Lao Tse - tao te king 


Cartea Căii şi a 
Supremului Adevăr 


Virtutii 


1. TAO care ar fi numai cale nu 
este vesnicul TAO. Numele ce i l-am 
dat nu este Numele Vesnic. Fără 
nume este principiul Cerului şi al 
Pământului. Când îl putem numi, 
este puterea infinită care creează 
nenumăratele ființe, lucruri şi 
energii. Iată pentru ce în veşnica 
lipsă de dorințe i se poate vedea 
esența. În fințarea  infátisárii 
dorințelor i se văd înfăptuirile sale. 
Cele două înfăţişări au aceeaşi 
obârşie, deşi au nume deosebite. 
Această identitate este un abis de 
adâncime şi mister, ea este adâncul 
adâncimilor şi poarta tuturor 
esentelor. 


2. Toti oamenii, sub cer, cunosc 
frumosul ca frumos, iată obârşia 
urâtului. Toţi oamenii cunosc binele 
ca bine, iată obârşia Răului. Astfel, 
fiecare lucru şi opusul său se nasc 
îngemănate, greul şi uşorul se nasc 
unul pe altul. Cel lung determină pe 
cel scurt. Înaltul produce adâncul. 
Sunetul şi glasul se acordă reciproc. 
Înainte şi îndărăţ decurg unul din 
altul. lată de ce Înțeleptul practică 
doctrina Non -  Acţiunii. El 
instruieste prin pildă vie, nu doar cu 
vorbe. Pe toate fiintele care se nasc 
în lume si care îşi pun nădejdea în 
el, nici nu le uitá, nici nu le 
îndepărtează. El le impulsioneazá si 
astfel le creează merite fără a si le 
însuşi. Le catalizează să se dezvolte 
şi nu se bizuie pe ele. Aşa câştigă el 
merite, dar rămâne mai presus de 
ele. Rămânând mai presus de ele, 
nici meritele nu îl părăsesc 
niciodată datorită  detaşării sale 


The Tao Te Ching 
Lao-Tsu 


PART 1. 


Ch. 1. 1. The Tao that can be 
trodden is not the enduring and 
unchanging Tao. The name that can 
be named is not the enduring and 
unchanging name. 


2. (Conceived of as) having no 
name, it is the Originator of heaven 
and earth; (conceived of as) having a 
name, it is the Mother of all things. 


3. Always without desire we 
must be found, If its deep mystery we 
would sound; But if desire always 
within us be, Its outer fringe is all that 
we shall see. 


4. Under these two aspects, it is 
really the same; but as development 
takes place, it receives the different 
names. Together we call them the 
Mystery. Where the Mystery is the 
deepest is the gate of ăll thàt is subtle 
and wonderful. 


2. 1. All in the world know the 
beauty of the beautiful, and in doing 
this they have (the idea of) what 
ugliness is; they all know the skill of 
the skilful, and in doing this they have 
(the idea of) what the want of skill is. 


2. So it is that existence and 
non-existence give birth the one to 
(the idea of) the other; that difficulty 
and ease produce the one (the idea o 
the other; that length and shortness 
fashion out the one the figure of the 
other; that (the ideas of) height and 
lowness arise from the contrast of the 
one with the other; that the musical 
notes and tones become harmonious 
through the relation of one with 
another; and that being before and 
behind give the idea of one following 
another. 


. 3. Therefore the sage manages 
affairs without doing anything, and 
conveys his instructions without the 


use of speech. 
4. All things spring up, and 
there is not one which declines to, 


show itself; they grow, and there is no 
claim made for their ownership; they 


izvorâte din înţelepciune. 


3. Nu  preaslăviţi decât pe 
oamenii cu adevărat aleşi şi poporul 
nu va lupta pentru măriri deşarte. 
Nu pretuiti ceea ce este greu de 
câştigat dar efemer şi poporul nu va 
fura. Nu-i arátati nimic ce i-ar 
îmboldi excesiv dorinţa, si inima nu i 
se va tulbura. Deci, iată principalele 
sfaturi ale înțelepciunii: golirea 
inimii de dorinţă, umplerea cu TAO, 
potolirea patimilor, amplificarea 
iubirii pure, sporirea puterilor. Să 


caute să aducă mereu poporul 
dincolo de ştiinţă, dincolo de 
dorinţe, către nepieritoarea 


înţelepciune. Să împiedice pe cei ce 
ştiu, care sunt geniali, să lucreze 
numai din vanitate. De procedează 
aşa constant, fără să acţioneze, 
poporul va fi bine cârmuit. 


4. TAO este vid creator, dar 
acţiunea sa este fără de sfârşit. Este 
un abis esenţial unde se poate 
vedea izvorul tuturor energiilor şi 
fiinţelor lumii. Îşi  îmblânzeşte 
duritatea, se desface din haos, îşi 
temperează strălucirea, se identifică 
celor mai mici atomi. O! 
Neprihánire!  Fiintarea sa este 
vesnicá. Nu stiu al cui fiu ar putea 
sá fie. El este mai dintr-un inceput 
decát insusi Domnul Cerurilor. 


5. Cerul şi Pământul nu au vreo 
preferinţă pentru o făptură, le 
consideră pe toate ca ceva egal. 
Înțeleptul nu preferă pe nimeni, el 
priveşte poporul ca pe un tot. 
Văzduhul ce se desfăşoară între cer 
şi pământ este foalele fierarului, 
este gol şi fără de sfârşit. Mişcarea 
armonioasă perpetuă naşte toate 
fiinţele, lucrurile şi stările. A vorbi 
mult despre TAO fără să-l cunoşti nu 
duce decât la oboseală. Mai bine să 
se descopere şi să se păstreze calea 
de mijloc, căci aceasta permite 
realizarea efectivă a lui TAO. 


go through their processes, and there 
is no expectation (of a reward for the 
results). The work is accomplished, 
and there is no resting in it (as an 
achievement). 


The work is done, but how no 
one can see; 'Tis this that makes the 
power not cease to be. 


3. 1. Not to value and emplo 
men of superior ability is the way to 
keep the people from rivalry Among 
theinșelves; not to prize articles which 
are difficult to procure is the way to 
keep them from becoming thieves; not 
to show them what is like Y co excite 
their desires is the way to keep their 
minds from disorder. 


2. Therefore the sage, in the 
exercise of his government, empties 
their minds, fills their bellies, weakens 
their wills, and strengthens their 

ones. 


3. He constantly (tries to) keep 
them without knowledge and without 
desire, and where there are those who 
have knowledge, to keep them from . 
presuming to act (on it). When there is 

his abstinence from action, good 
order is universal. 


.4. 1. The Tao is (like) the 
emptiness of a vessel; and in our 
employment of it we must be on our 
guard against all fulness. How deep 
and unfathomable it is, as if it were 
the Honoured Ancestor of all things! 


. . 2. We should blunt our sharp 
points, and unravel the complications 
of things; we should attemper our 
brightness, and bring ourselves into 
agreement with the Obscurity of  . 
others. How pure and still the Tao is, 
as if it would ever so continue! 


. 3. I do not know whose son it is. 
i might appear to have been before 
od. 


5. 1. Heaven and earth do not 
act from (the impulse O any wish to 
be benevolent; they deal with all 
things as the dogs of grass are dealt 
with. The sages do not act from (any 
wish to be) benevolent; they deal with 
the people as the dogs of grass are 
dealt with. 


2. May not the space between 
heaven and earth be compared to a 
bellows? 


'Tis emptied, yet it loses not its 
power; 'Tis moved âgain, and sends 


6. Spiritul etern al haosului nu 
moare. El este acela pe care îl 
numim Mama Tainicá a lucrurilor si 
fiinţelor. Această Mamă Tainică este 
poarta prin care toate fiinţele vin în 
existenţă. Este rădăcina Cerului şi a 
Pământului. El fiinteazá mereu, 
însuşirea-i creatoare şi 
atotputernică lucrează mereu fără 
trudă. 


7. Cerul se întinde la nesfârşit. 
Pământul dăinuie la nesfârşit. Ele 
trăiesc etern pentru că nu fac din 
fiintarea lor un lucru care să le fie 
propriu. lată pentru ce înțeleptul îşi 
depăşeşte în totalitate 
personalitatea şi prin aceasta chiar 
îi dă valoare. Îşi transcende trupul 
şi chiar prin aceasta îl ocroteste. El 
caută să nu aibe dorinţe şi prin 
aceasta chiar mai repede ajunge la 
ADEVăRUL ULTIM care este de fapt 
telul dorințelor sale. 


8. Virtutea superioară este 
asemenea apei. Apa şi virtutea 
dăruiesc detaşate binefacerile lor 
tuturor ființelor şi lucrează fără 
luptă. Ambele se menţin în locurile 
pe care omul ignorant le 
dispretuieste: locuri joase, ranguri 
modeste. Când virtutea există 
iubeşte tot Pământul. In inima 
omului virtutea este vidul beatific. 
În binefacere, virtutea este 
fermecátoarea omenie. In vorbă 
este sinceritate. In administrație 
este conducerea bună. În activitate 
este puterea realizatoare. In acțiune 
este timpul, stăruința, clipa cea mai 
prielnică. Singură virtutea lucrează 
fără luptă, astfel nu-şi face duşmani. 


9. Căutarea avidă a bogățiilor nu 
are valoarea inestimabilă a 
moderatiei. Mânuirea si ascutirea 
fără încetare a uneltei o face în final 
nefolositoare. Un palat plin cu aur si 
pietre nestemate expune la 


forth air the more. Much speech to 
swift exhaustion lead we see; Your 
inner being guard, and keep it free. 


6. The valley spirit dies not, aye 
the same; The female mystery thus do 
we name. Its gate, from which at first 
they issued forth, Is called the root 
from which grew heaven and earth. 
Long and unbroken does its power 
remain, Used gently, and without the 
touch of pain. 


7. 1. Heaven is long-enduring 
and earth continues long. The reason 
why heaven and earth are able to 
endure and continue thus long is 
because they do not live of, or for, 
themselves. This is how they are able 
to continue and endure. 


2. Therefore the sage puts his. 
own person last, and yet it is found in 
the foremost place; he treats his 
person as if it were foreign to him, . 
and yet that person is preserved. Ís it 
not because he has no personal and 
private ends, that therefore such ends 
are realised? 


8. 1. The highest excellence is 
like (that of) water. The excellence of 
water appears in its benefiting all 
things, and in its occupying, without 
striving (to the contrary), the low 
place which all men dislike. Hence (its 
way) is near to (that of) the Tao. 


. . _ 2. The excellence of a residence 
is in (the suitability of) the place; that 
of the mind is in abysmal stillness; 
that of associations is in their being 
with the virtuous; that of government 
is in its securin qood order; that of 
(the conduct of) aifairș is in its ability; 
and that of (the initiation of) any 
movement is in its timeliness. 


; 3. And when (one with the 
highest excellence) does not wrangle 
about his lọw position), no one finds 
ault with him. 


9. 1, It is better to leave a vessel 
unfilled, than to attempt to carry it 
when it is full. If you keep feeling à 
point that has been sharpened, the 
point cannot long preserve its 
Sharpness. 


2. When gold and jade fill the 
hall, their possessor cannot keep them 
safe. When wealth and honours lead 
to arrogancy this brings its evil on 
itself. When t r one, an 
one'ș name iș Becoming. disuinquistied, 
to withdraw into obscurity is the way 
of Heaven. 


he work i$ done, and 


pierderea totului. A avea onoruri, 
bogăţie şi a fi mândru de ele 
înseamnă a chema nenorocirea. 
Dimpotrivă, dacă se adună merite 
nepieritoare, rămâne renumele 
chiar şi atunci când corpul fizic 
piere. Aceasta este Calea Supremă a 
Cerului care conduce la libertate şi 
înțelepciune. 


10. Omul a primit un spirit etern. 
Păstrându-şi unitatea supremă a 
ființei va fi nemuritor, va scăpa de 
nimicire şi va fi plin de candoare şi 
puritate asemenea copilului. 
Liberându-şi spiritul de o deşartă 
cercetare intelectuală îl va putea 
păstra sănătos. Iubind oamenii şi 
urmărind permanent binele, va 
putea exercita Non-Actiunea. Porţile 


Cerului se deschid şi se închid 
atunci când trebuie, la fel şi 
înțeleptul înfăptuieşte totul în 


armonie, potrivit împrejurărilor şi 
rămâne la momentul necesar în 
repaus. Scăldat în lumină şi putere, 
el va putea părea neştiutor pentru 
cel incapabil să intuiască adevărata 
sa natură. El creează premizele 
înţelepciunii în toate fiinţele şi le 
hrăneşte pe cele pregătite. Le 
creează şi nu se poartă cu ele ca un 
stăpân. Face bine detaşat fără 
speranţa răsplatei. Domneste 
asupra oamenilor cu dragoste fárá 
să-i stăpânească.  Aceasta este 
adevárata virtute a inteleptului. 


11. Treizeci de spite se unesc in 
butucul rotilor, insá golul din centru 
îngăduie folosirea. Argila este 
modelată în formă de oală, dar golul 
din interior face posibilă folosirea. 
Pereţii sunt strábátuti de usi si 
ferestre, golul lor ingáduie folosirea 
casei. Tot astfel fiinta constituie 
natura  lucrurilor, dar  Nefiinta 
permite folosirea lor. 


12. Cele cinci culori formează 
omul, cele cinci sunete îl delectează. 


. TO. 1, When the intelligent and 
animal souls are held together in one 
embrace, they can be kept from. . 
se onn hen one gives undivided 
attention to the (vital) breath, and 
brings it to the utmost degree of 
piany, he can become as a (tender) 

abe. When he haș cleansed away the 
most mysterious sights (of his . 
imagination), he can become without 
a flaw. 


. 2, In loving the people and 
ruling the state, cannot he proceed 
without any (purpose of) action? In 
the opening and shutting of his gates 
of heaven, cannot he do so as a female 
bird? While his intelligence reaches in 
every direction, cannot he (appear to) 
be without knowledge? 


. 3. (The Tao) produces (all 
things) and nourishes them; it . 

roduces them and does not claim 
hem as its own; it does all, and yet 
does not boast of it; it presides over 
all, and yet does not control them. 
This is what is called 'The mysterious 
Quality' (of the Tao). 


11. The thirty spokes unite in 
the one nave; but it is on the empiy 
space (for the axle), that the use of the 
wheel depends. Clay is fashioned into 
vessels; but it is on their empty 
hollowness, that their use depends. 
The door and windows are cut out 

from the walls) to form an apartment; 

ut it is on the empty space (within), 
that its use depends: Therefore, what 
has a (positive) existence serves for 
profitable adaptation, and, what has 
not that for (actual) usefulness. 


12, 1. Colour's five hues from th' 
eyes their sight will take; Music's five 
notes the ears as deaf can make; The 
flavours five deprive the mouth of  . 
taste; The chariot course, and the wild 
hunting waste Make mad the mind; 
and objects rare and strange, Sought 
for, mén's conduct will to évil change. 


. .2, Therefore the sage seeks to 
satisfy (the craying of) the belly, and 
not tlie (insatiable longing of the) 
eyes. He puts from him the latter, and 
prefers to seek the former. 


13. 1. Favour and disgrace 
would seem equally to be féared; 
honour and great calamity, to be 
regarded as personal conditions (of 
thé same kind). 


2. What is meant by speaking 
thus of favour and disgrace? Disgrace 
is being in a low position (after the 

enjoyment of favour). The getting that 


Cele cinci gusturi îi suprasolicită 
gustul. Întrecerea şi vânătoarea îi 
tulbură mult inima. Goana după 
bogăţie îi vatămă adesea sănătatea. 
Prin urmare înțeleptul trebuie să se 
preocupe de viaţa sa interioară 
esenţială si nu de simţuri. El 
părăseşte pe acesta şi se îndreaptă 
spre acela care cu adevărat o 
merită. 


13. Gloria si ruşinea sunt 
nedespártite de teamă. Onoarea şi 
nenorocirea sunt nedespártite de 
personalitate. Ce se intelege de fapt 
prin aceasta? Gloria este un lucru 
demn de dispretuit, cáci atunci cánd 
o ai te cuprinde teama să nu o 
pierzi; tot astfel esti cuprins de 
neliniste când nu o ai. De aceea se 
spune că gloria si ruşinea sunt 
nedespártite de teamá. Putem socoti 
cà avem ceea ce ne vine ca fericire 
sau nenorocire pentru cá avem 
personalitate. Dacă am fi detaşaţi si 
separati de ea, in ce fel ne-ar mai 
ajunge nenorocirea? lată pentru ce, 
dacă principele cinsteşte lumea ca 
pe el însuşi, poate lua parte la 
conducerea ei, dacă o iubeşte ca pe 
el însuşi, este demn să o 
cârmuiască. 


14. Privind către TAO, nu se 
vede, se numeşte I - nevizibil. 
Ascultând, este vocea tăcerii ce nu 
se aude şi de aceea se numeşte HI - 
fără grai. Pipăit, deşi etern, nu se 
simte şi de aceea se numeşte VEI - 
imaterial. Aceste trei însuşiri sunt 
mistere de nepătruns pentru cel 
fără intuiție si ele întocmesc 
Unitatea Divină. Mai presus de TAO 
nu este lumină, dedesubt nu este 
umbră. E atotpătrunzător, veşnic şi 
fără nume. Duce toate lucrurile în 
neființă. Este formă fără de formă, o 
închipuire fără de chip. Este taină 
de nepătruns pentru cel lipsit de 
înţelepciune. Nu i se vede nici faţa 
nici spatele; este infinit. Numai 


flavours leads to the apprehension (of 
osing it), and the losing it leads to the 
fear of (still greater calamity). -- this is 
what is meant by saying that favour 
and CURRO would seem equally to be 
eared. 


And what is meant by saying 
that honour and great calamity are to 
be (nilari) regarded as personal 
conditions? What makes me liable to 

reat calamity is my having the body 
which I call ihyselfl ; i£ I hàd not the 
: ody, what great calamity could come 
o me? 


. 3. Therefore he who would  . 
administer the kingdom, honouring it 
as he honours his own person, may be 
employed to govern it, and he who 
would administer it with the love 
which he bears to his own person may 
be entrusted with it. 


14. 1. We look at it, and we do 
not see it, and we name it 'the 
Equable.' We listen to it, and we do 
not hear it, and we name it 'the 
Inaudible.' We try to grasp it, and do 
not get hold of it; and we name it 'the 
Subile.' With these three qualities, it 
cannot be made the subject of 
description; and hence we blend them 
together and obtain The One. 


. 2, Its upper part is not bright, 
and its VO pud 1s not obscure. 
Ceaseless in its action, it yet cannot 
be named, and then it agâin returns 
and becomes nothing, This is called 
the Form of the Formless, and the 
Semblance of the Invisible; this is 
called the Fleeting and 
Indeterminable. 


3. We meet it and do not see its 
Front; we follow it, and do not see its 
Back, When we can lay hold of the Tao 
of old to direct the things ofthe . 
present day and are able to know it as 
it was of old in the beginning, this is 
called (unwinding) thé clue of Tao. 


„15. 1. The skilful masters (of the 
Tao) in old times, with a subtle an 
exquisite penetration, comprehended 
its mysteries, and were deep (also) so 
as to'elude men's knowledge. As they 
were thus beyond men's knowledge, I 
will make an effort to describe of what 
sort they appeared to be. 


2. Shrinking looked they like, 
those who wade through a stream in 
winter; irresolute like those who are 
afraid of all around them; grave like a 
guest (in awe of his host); evanescent 

Ike ice that is melting away; 
unpretentious like wood that has not 


intemeiati pe eternul si străvechiul 
TAO putem astăzi să ne desăvârşim 
viaţa. Cel ce cunoaşte această 
străveche Taină este orientat pe 
Suprema Cărare. 


15. Înţelepţii antici erau subtili, 
adânci şi pătrunzători. 
Înţelepciunea lor era aşa de adâncă 
încât nu putea fi cunoscută. Astăzi 
este greu de a-i prezenta şi înţelege. 
Ei erau prudenti precum cel ce 
străbate iarna un fluviu, prevăzători 
precum cel ce se teme de vecinii săi, 
gravi precum se cuvine să fii 
înaintea străinilor,  modeşti ca 
gheaţa care se topeşte, simpli ca 
lemnul (în lucru) la lucrat, goi ca o 
vale armonioasă, nepătrunşi ca o 
apă tulbure. Cine deci ar putea 
astăzi să-şi purifice sufletul întocmai 
ca o apă tulbure lăsată să se 
limpezească? Cine ar putea să 
insufleteascá un mort, redându-i 
mişcarea? Cel ce şi-a însuşit cu 
adevărat TAO nu are dorinţe. El 
este despuiat de toate şi nu caută cu 
ostentatie să fie desăvârşit. 


16. Fiţi cu totul fără de dorinţe şi 
menţineţi-vă într-o pace beatifică 
profundă. Toate fiinţele lumii se 
nasc laolaltă şi apoi se reîntâlnesc 
în Suprem. După o viguroasă 
înflorire, orice lucru sau fiinţă 
revine în cele din urmă repede la 
obârşia sa. Această întoarcere la 
obîrşie este  repaosul Suprem. 
Repaosul absolut este întoarcerea la 
viaţa eternă. Cel ce cunoaşte 
veşnicul îşi înalţă în nesfârşit 
sufletul. Prin înaintarea în bine 
devine eminent, numai astfel poate 
să devină mare întru toate şi fiindcă 
devine asemănător cerului, atinge 
TAO şi, participând la TAO, există în 
vesnicie. Poate pieri acum 
personalitatea, căci a ajuns 
nemuritor. Nu este nici o primejdie. 


17. În timpurile străvechi, 


been fashioned into Anything: vacant 
like a valley, and dull like muddy 
water. 


3. Who can (make) the muddy . 
water (clear)? Let it be still, and it will 
gradually become clear. Who can 
secure the condition of rest? Let 
movement go on, and the condition of 
rest will grădually arise. 


4. They who preserve this 
method of the Tao do not wish to be . 
full (of themselves). It is through their 
not being full of themselves that they 
can afford to seem worn and not 
appear new and complete. 


16. 1. The (state of) vacancy 
should be brought to the utmost 
degree, and thât of stillness quarded 
with unwearying vigour. All things 
alike go ti ough their processes of 
activity, and (then) we see them 
return (to their original state). When 
things (in the vegetable world) have 
displayed their luxuriant growth, we 
see each of them return to its root. 
This returning to their root is what we 
call the state of stillness; and that 
stillness may be called a reporting 
ma they have fulfilled their appointed 
end. 


2. The report of that fulfilment is 
the regular, unchanging rule. To know 
that unchanging rule is to be l 
intelligent; not to know it leads to wild 
movements and evil issues. The 
knowledge of that unchanging rule 
produces a (grand) capacity ând 

orbearance, and that capacity and 
forbearance lead to a community (of 
feeling with all things). From this 
community of feeling comes a 
kingliness of character; and he who is 
king-like goes on to be heaven-like. In 
that likeness to heaven he possesses 
the Tao. Possessed of the Tao, he. 
endures long; and to the end of his 
bodily life, iS exempt from all danger 
of decay. 


17. 1. In the highest antiquity; 
(the people) did not know that there 
were (their rulers). In the next age 
they loved them and praised them. In 
the next they feared them; in the next 
they despiséd them. Thus it was that 
when faith (in the Tao) was deficient 
(in the rulers) a want of faith in them 
ensued (in the people). 


. 24. How irresolute did those 
(earliest rulers) appear, showing (by 
their reticence) the importance which 
they set upon their words! Their work 
was done and their undertakings were 
successful, while the people all said, 
'We are as we are, of ourselves!' 


poporul abia ştia de regi. Mai târziu 
ajunse a-i iubi şi a-i servi. Apoi a 
ajuns a se teme de ei. În sfârşit, veni 
o vreme când îi dispretui. Când este 
puţină încredere, nu se mai obţine 
simpatia care face să se amplifice 


încrederea. Regii autentici erau 
gravi şi  másurati la vorbă. 
Mulțumită lor, supuşii imperiului 


câştigau merite, bucurii şi foloase, 
ei gândeau adesea ca însăşi natura 
noastră esenţială. 


18. Când oamenii  pierdurá 
cunoştinţa despre marele TAO, 
atunci se evidentie predominant 


bunástarea si justitia. Cànd apáru 


prudenta şi istetimea, din ele 
rezultă o mare ipocrizie. Când 
perfecta armonie  dátátoare de 


fericire nu mai domni în familie, 
începu să se vorbească tot mai des 
despre iubirea filială şi de 
ingáduinta părintească. Atunci când 
ţările căzură în dezordine, au apărut 
slujitorii credincioşi şi aparent 
devotați poporului. 


19.  Párásiti justitia voastră 
nebunească ce nu are aproape nimic 
comun cu adevărata DREPTATE, 
lăsaţi la o parte înţelepciunea 
voastră neautentică şi poporul va 
trage sute de foloase. Lăsaţi să se 
amplifice milostenia, cedati 
autenticului in locul datoriei formale 
şi poporul va reveni la adevărata 
dragoste filială şi iubire 
părintească!  Lepádati abilitatea, 
lăsaţi la o parte ambiția şi nu vor 
mai fi nici hoţi, nici tâlhari! 
Renuntati la aceste trei lucruri care 
nu sunt decât iluzie şi care şi-au 
dovedit din plin neajunsurile! 
Alăturaţi-vă cu tărie şi credință 
virtuţilor voastre fireşti. Arătaţi-vă 
simplitatea, ^ páziti — neprihănirea 
dintru început, párásiti interesul 
personal,  înfrânaţi-vă ^ constant 
dorinţele. 


18. 1. When the Great Tao (Way 
or Method) ceased to be observed, 
benevolence and righteousness came 
into vogue. (Then) appgared wisdom 
and shrewdness, and there ensued 
great hypocrisy. 


2. When harmony no longer . 
prevailed throughout the six kinships, 
lial sons found their manifestation; 
when the states and clans fell into 
disorder, loyal ministers appeared. 


19. 1. If we could renounce our 
sageness and discard our wisdom, it 
would be better for the people a 
hundredfold. If we could renounce our 
benevolence and discard our | 
righteousness, the people would again 
bécome filial and kindly. If we could 
renounce our artful contrivances and 
discard our (scheming for) gain, there 
would be no thieves nor robbers. 


2. Those three methods (of . 
government) Thought olden ways in 
elegance did fail And made these 
names their want of worth to veil; But 
simple views, and courses plain and 
true Would selfish ends and many 
lusts eschew. 


.20. 1. When we renounce 
learning we have no troubles, The 
ready) es,' and (flattering) 'yea;' -- 
mall is the difference they display. 
But mark their issues, good and ill; -- 
What space the gulf between shall fill? 


What all men fear is indeed to 
be feared; but how wide and without 
end is the rango of questions (asking 
to be discussed)! 


. .2. The multitude of men look 
satisfied and pleased; as if enjoying a 
full banquet, as if mounted on à tower 
in spring. I alone seem listless and 
still, my desires having as yet given no 
indication of their presence. I àm like 
an infant which has not yet smiled. I 
look dejected and forlorn, as i£ I had 
no home to go to. The multitude of 
men all havé enough and to spare. I 
alone seem to have lost everything. 
My mind is that of a stupid man; lam 
in a state of chaos. 


„Ordinary men look bright and 
intelligent, while I alone seem to be 
benighted. They look full of 
discrimination, while I alone am dull 
and confused. I seem to be carried 
about as on the sea, drifting as if I had 
nowhere to rest. All men hăve their 
spheres of action, while I alone seem 
ull and incapable, like a rude 
borderer. (Thus) I alone am different 


20. Lăsaţi cercetarea speculativă, | from other men, but I value the 
sterilă şi veţi fi gradat eliberaţi de nursing-mother (the Tao). 
toate nelinistile. Deosebirea dintre 21. The grandest forms of active 
desigur" gi "poete că este destul | force Frap car ef fio te iere 
de mică. Dar între o faptă bună Si | tell? Our sight it flies, our touch as 
una rea deosebirea este foarte | well. Eluding sight, eluding touch, The 


mare. Vai! Greu e sá nu-ti fie fricá inr oL ta S anmi TO etg 

de ceea ce se tem oamenii. Suntem | are SR Serbluncos all Tig t. 

într-un pustiu fără iubire, sterp si | Profound it is, dark and obscure; 
aparent fără de sfârşit; totusi | Phost essences the truth enfold Of 
oamenii se zoresc bucuroşi - ca şi Medi Wen open, shall then be toldi. 
cum s-ar urca primăvara pe culmi! ; Odd. 1 
Numai eu sunt sfios. Dorintele mele podus S ord i MN 


n-au încolţit încă. Sunt ca un copilaş | know decay. 


care n-a zàmbit incá mamei sale. How know Pra dien wida 
Rátácesc la întâmplare, ca un|the beauties of existing things? By this 
pripăşit care nu ştie încotro s-o | (nature of the Tao). 

apuce. Toți ceilalți au prisos, eu aTh scum 
j . 1, The partial becomes 

ȘI UE aunt despuiat de toate: Sunt compiere: the crboked, straight; the 

o minte simplă si ştiu doar cá nu | empty, full; the worn out, new, He 
stiu nimic. Oamenii sunt luminati, WEE decre are few gets them; he 
numai eu trăiesc în beznă; ei sunt | Whose (desires) are many goes astray. 


toti isteti, numai eu sunt spiritul 2. Therefore the sage holds in 
greoi. Sunt agitat ca oceanul, umblu his embrace ihe One thing [o ll th 

TE : s umility), and manifests it to a e 
fárà 9prire. Fiecare A lucru; eu | world. He is free from self- display, 
singur sunt incapabil să mai posed | and therefore he shines; from self- 
re ei dle iei eus. a e iron colL boss ing amd 
oameni prin modul meu de a fi. Da, | therefore his merit is acknowledged; 
dar mă odihnesc în preajma hom self-complacençy, and dd. 

žvitej icii e acquires superiority. It is because 

preaslăvitei Maicii „Mele iv A he is thus free from striving that 
Universului. therefore no one in the world is able 
to strive with him. 


Forme prine Cre; uda Sa 3. That saying of the ancients 
Virtute se vádeste pe acest pământ | that 'the partial becomes complete' 
nu sunt decát emanatii ale lui TAO. | was not vainly spoken: -- all real s 
Iată care îi este firea: nelimitată şi completion is comprehended under it. 


ire! 
de HO CONCEDUL Haos, nedesluşire! 23. 1. Abstaining from speech 
In mijloc sunt forme! Nedeslusire, | marks him who is obeying the 

Haos. In mijloc sunt fiinţe! Taină, SpOnIAnEUly ES DOLEO ji Violent 
A | În ei . ~-= | Wind does not last for a whole 
întuneric! In sine este o inefabilă | morning; a sudden rain does not last 
enigmă. Această esența este | for the whole day. To whom is it that 


x ; T a : these (two) things are owing? To 
adevárul ultim. In el bs SE these (t and Earth. If Heaven and.. 
găseşte mărturia definitivă a | Earth cannot make such (spasmodic) 


eternității si a Adevărului Ultim. Din actings last long, how much less can 
vremurile arhaice ale lumii până în | MaN- 


zilele noastre, numele nu i s-a stins 2. Therefore when one is making 
şi nu i se va stinge niciodată. Este the Tao his hunne [hoce who ae. 
poarta prin care vin in lume toate | 8:50 pursuing 1t, agree w1 1m 1n it, 

: A I . < | and those who are making the 
fiinţele si se Indreaptá către lumină. | manifestation of its Course their object 
Cum stim totul despre ivirea tuturor | agree with him in that; while even 


; . . those who are failing in both these 
ființelor? Ştim aceasta prin TAO. things agree with him where they fail. 


22. Sfărâmat, va deveni întreg. 
Îndoit, se va îndrepta. Gol, va putea 
fi umplut mereu şi mereu. Sfârşit, va 
fi reînnoit. De are puţin, va obţine 
mult. De are mult, s-ar putea să 
piardă tot. lată pentru ce înțeleptul 
nu se alătură decât unităţii şi caută 
să fie model desăvârşit în lume. E 
umil şi totuşi străluceşte. Nu este 
niciodată egoist şi i se dă multă 
stimă. Nu se laudă şi are 
extraordinar de multe merite. Nu 
este orgolios şi de aceea suportă şi 
durează îndelung. Străvechea 
maximă: "Sfărâmatul se va reface 
întreg", nu este o vorbă zadarnică. 
Atunci când omul a devenit întreg, 
desăvârşit, se reîntoarce la Suprema 
sa obârşie. 


23. Vorbiti puţin, rámáneti în 
repaus. O furtună nu dăinuie mai 
mult de o dimineaţă; o ploaie 
potopitoare nu ţine mai mult de o zi. 
Dacă Cerul şi Pământul nu le pot 
face să dureze mai mult, cum ar 
putea omul să facă să dureze mereu 
tristeţea, cum ar putea el să rămână 
mereu în agitaţie? Cel ce urmează 
constant calea lui TAO, se uneşte în 
final cu TAO. Cel ce urmează mereu 
Virtutea, se uneşte până la urmă cu 
Virtutea. Cel ce urmează îndârjit 
Răul, se uneşte într-un jalnic sfârşit 
cu Răul. Cel ce se uneşte cu sine 
însuşi e primit în TAO; cel ce se 
uneşte cu Virtutea este unit în 
Virtute; cel ce se uneşte cu Răul, 
Răul îl primeşte şi, direct 
proporțional cu aceasta, suferă. A 
avea doar puţină credinţă, înseamnă 
a nu avea credinţă. 


24. În vârful picioarelor nu se 
poate sta neclintit. Cu picioarele 
încrucişate nu se poate merge. 
Atribuindu-şi valoare, nimeni nu 
străluceşte. Mulţumitul de sine ce 
stagnează nu este stimat. Prin laudă 
de sine nimeni nu are merite. 


3. Hence, those with whom he 
agrees as to the Tao have the 
happiness of attaining to it; those with 
whom he agrees as to its 
manifestation have the happiness of 
attaining to it; and those with whom 
he agrees in their failure have also the 
happiness of attaining (to the Tao). 

But) when there is not faith sufficient 
on his art) a want of faith (in him) 
ensues (on fhe part of the others). 


24. He who stands on his tiptoes 
does not stand firm; he who stretches 
his legs does not walk (easily). (So), 
he who displays himself does not 
shine; he who asserts his own views is 
not distinguished; he who vaunts 
himself dóes not find his merit 
acknowledged; he who is self- 
conceited has no superiority allowed 
to him. Such conditions, viéwed from 
the standpoint of the Tao, are like 
remnants of food, or a tumour on the 
body, which all dislike. Hence those 
who pursue (the course) of the Tao do 
not adopt and allow them. 


25. 1. There was something, 
undefined and complete, coming into 
existence before Heaven and Eârth.. 
How still it was and formless, standing 
alone, and undergoing no change, 
reaching everywhere and in no danger 
(of bein exhausted) It may be . 
regarded as the Mother of àll things. 


. .A.I do not know its name, and I 
give it the designation of the Tao (the 
ay or Course. Making an effort 
(Ei iei) to give it a name I call it The 
reat. 


3. Great, it passes on (in 
constant flow). Passing on, it becomes 
remote. Having become remote, it 
returns. Therefore the Tao is great; 
Heaven is great Earth is great; and 
the (sage) King is also great. In the 
universe there are four that are great, 
and the (sage) king is one of them. 


4. Man takes his law from the 
Earth; the Earth takes its law from 
Heaven; Heaven takes its law from the 
Tao. The law of the Tao is its being 
what it is. 


26. 1. Gravity is the root of 
lightness; stillness, the ruler of 
movement. 


2. Therefore a wise prince, 
marching the whole day, does not go 
far from his baggage waggons. 
Although he may have brilliant 
prospects to look at, he quietly 
remains (in his proper place), 


Saturând ambiția, se scurtează 
traiul. Ca schilodirea si dejectiile 
trupului sunt pentru TAO toate 
aceste lucruri. 


25. Înainte de cer si pământ 
există o esenţă Absolutà, o fiinţă 
fără formă. Este un calm profund, 
imaterial ce emană din ea. Ea 
singură există si rămâne fără 
schimbări. Pătrunde pretutindeni şi 
este liberă de orice mărginire. Din 
puterea sa îşi trag obârşia Cerul şi 
Pământul. Nu-i ştiu numele; i se 
spune Suprema Cărare: TAO. Nevoit 
să-i atribui însuşiri, l-aş numi 
MARE. Mare fiind, l-aş numi de 
NEÎNCHIPUIT. De neînchipuit fiind, 
l-aş numi INACCESIBIL. Inaccesibil 
fiind, l-ag numi OMNIPREZENT. 
Astfel TAO e mare, Cerul e mare, 
Pământul e mare, regele, de 
asemenea, e mare. [n lume sunt 
patru mari autoritàti, dintre care 
cea a regelui e una. Regele trebuie 
să se supună Pământului. Pământul 
se supune Cerului. Cerul se supune 
Cărării (TAO). TAO se supune 
propriei sale firi esentiale, inefabile. 


26. Greul este rădăcina uşorului. 


Calmul este stăpânul mişcării. De 
aceea Înțeleptul totdeauna îşi 
păstrează seriozitatea; el isi 
păstrează totdeauna calmul. Ce 
ruşine că regii, căpetenii de 


nenumărate oşti, se conduc pe sine 
în mod uşuratic! Superficialitatea îi 
pierde pe sfetnici. Agitatia îi pierde 
pe regi. 


27. Bunul călător nu lasă urme. 
Bunul orator nu are ce discuta. 
Calculatorul bun nu se slujeşte de 
instrument de calcul. Paznicul bun 
nu se foloseşte de încuietori şi totuşi 
nu se poate deschide ceea ce el a 
închis. Cel ce ştie să lege nu se 
foloseşte de funii, dar nu se poate 
desface ceea ce el a legat. In felul 
acesta înțeleptul e ajutor şi sprijin 


indifferent to them. How should the 
lord of a myriad chariots carry. himself 
lightly before the kingdom? If he do 
act lightly, he has lost his root (of 
gravity); 1f he proceed to active 
movement, he will lose his throne. 


27. 1. The skilful traveller leaves 
no traces of his wheels or footsteps; 
the skilful speaker says nothing that 
can be found fault with or blamed; the 
skilful reckoner uses no tallies; the 
skilful closer needs no bolts or bars, 
while to open what he has shut will be 
impossible; the skilful binder uses no 
strings or knots, while to unloose what 
he hàs bound will be impossible. In 
the same way the sage is always 
skilful at saving men, and so he does 
not cast away àny man; he is always 
skilful at saving things, and so he does 
not cast away anything. This is called 
'Hiding the light of his procedure.' 


2. Therefore the man of skill is a 
master (to be looked up to) by him 
who has not the skill; and he who has 
not the skill is the helper of M. | 
reputation of) him who has the skill. If 
the one did not honour his master, 
and the other did not rejoice in his 
helper, an (observer), thoug 
intelligent, might g eatly err about 
them. This is called “The utmost 
degree of mystery. 


28. 1. Who knows his manhood's 
strength, Yet still his female 
feebleness maintains; As to one 
channel flow the many drains, All 
come to him, yea, all beneath the sky. 
Thus he the constant excellence 
retains; The simple child again, free 
from all stains. 


Who knows how white attracts, 
Yet always keeps himself within .. 
black's shade, The pattern of humility 
displayed, Displayed in view of all . 
beneath the sky; He in the unchanging 
excellence arráyed, Endless return to 
man's first staté has made. 


Who knows how glory shines, 
Yet loves disgrace, nor e'er for it is 
pale; Behold his presence in a 
Spacious vale, To which men come 
from all beneath the sky. The , 
unchanging excellence completes its 
iale; The simple infant man în him we 

ail. 


2. The unwrought material, 
when divided and distributed, forms 
vessels. The sage, when employed, 
becomes the Head of all the Officers 
(of government); and in his greatest 


pentru toţi oamenii care merită să 
fie îndrumați. El este ajutor şi 
sprijin pentru toate lucrurile, care 
au nevoie, fără a dispreţui pe 
vreunul. Se poate spune că mintea 
lui e de două ori luminată. Omul 
superior e un bun îndrumător 
pentru cel ce incá nu este. Omul 
obişnuit este unealta modelabilă a 
inteleptului. Cel ce nu-şi cinsteste 
pe indrumátorul sáu si cel ce nu 
iubeste unealta de care se foloseste, 
cu toate cá se poate numi el insusi 
"înţelept", este de fapt adâncit in 
eroare. Acest adevár este tot atát de 
insemnat pe cát este de subtil. 


28. Cel care stie ce mare este 
forţa sa si ştie totuşi să rămână 
slab, este demn să primească 
împărăţia. Virtutea veşnică nu-l va 
părăsi şi va deveni asemenea unui 
copil: pur. Cel ce cunoaşte luminile 
sale şi ştie să rămână în umbră, este 
model pentru împărăție. Virtutea 
veşnică nu-i va lipsi şi va reveni 
grabnic la desăvârşirea supremă. 
Cel ce cunoaşte gloria şi ştie să 
rămână umil, este demn să 
primească împărăţia. Astfel virtutea 
veşnică va deveni nemărginită în el 
şi el se va întoarce în simplitatea 
dintru început. TAO - simplitatea 
dintru început, fărâmiţându-se, a 
dat viaţă atâtor vase - tuturor 
fiinţelor din lume. Înțeleptul care 
participă la TAO este cel mai bun 
maestru. Cârmuirea sa plină de 
dragoste este foarte largă şi nu 
vatămă pe nimeni. 


29. Când un om fără putere 
infinită vrea să reformeze împărăţia 
şi să o desăvârşească, este evident 
că nu va reuşi niciodată. Împărăţia 
este asemenea unui potir divin, pe 
care omul singur nu are puterea să 
îl modeleze. De încearcă să-l 
şlefuiască, îl strică; de vrea să-l 
însuşească - îl pierde. Printre fiinţe, 
într-adevăr unele merg în frunte şi 


regulations he employs no violent 
measures. 


29. 1. If any one should wish to 
get the kingdom for himself, and to 
effect this by what he does, I see that 
he will not succeed. The kingdom is a 
spirit-like thing, and cannot be got by 
active doing. He who would so win it. 
CES LOVS it; he who would hold it in his 
grasp loses it. 


. 2. The course and nature of 
things is such that What was in front 
is now behind; What warmed anon we 
freezing find. Strength is of weakness 
oft tha Spoil, The store in ruins mocks 
our toil. 


Hence the sage puts away 
excessive effort, extravagance, and 
easy indulgence. 


30. 1. He who would assist a 
lord of men in iuo with the Tao 
will not assert his mastery in the 
kingdom by force of arms. Such a 
Eid is sure to meet with its proper 
return. 


. 2.Wherever a host is stationed, 
briars and thorns spring up. In the 
sequence of great àrmies there are 
sure to be bad years. 


.3. A skilful (commander) strikes 
a decisive blow, and stops. He does 
not dare (by continuing his | 
operations) to assert and complete his 
mastery. He will strike the blow, but 
will be on his guard against being vain 
or boastful or arrogant in 
consequence of it. He strikes it as a 
matter of necessity; he strikes it, but 
not from a wish for mastery. 


. 4. When things have attained 
their strong maturity they become old. 
This may be said to be not in 
accordance with the Tao: and what is 
not in accordance with it soon comes 
to an end. 


31. 1. Now arms, however 
beautiful, are instruments of evil 
omen, hateful, it may be said, to all 
creatures. Therefore they who have 
the Tao do not like to eniploy them. 


. 2. The superior man ordinarily 
considers the left hand the most 
honourable place, but in time of war 
the right hand. Those sharp weapons 
are instruments of evil omen, and not 
the instruments of the superior man; -- 
he uses them only on the compulsion 
of necessity. Calm and repose are 
what he pries victory (y force of 
arms) is to him undesirable. To 


altele le urmează, unele sunt 
puternice, altele slabe, unele 
înaintează, altele se opresc. Iată 
pentru ce, când conduce împărăţia, 
înțeleptul lasă la o parte luxul, 
orgoliul şi vanitatea celui îmbătat de 


puterea efemeră. 


30. De urmează TAO, dregătorul 
ce sfătuieşte pe rege nu va trebui să 
recurgă la forţa armată pentru a 
supune popoarele. Răul făcut altora 
întotdeauna se va întoarce. Spinii şi 
pălămida cresc în ţările unde au 
trecut oştirile; ani de mari lipsuri 
urmează după războaie îndelungi. 
Generalul bun ştie să învingă, dar 
ştie să se oprească şi să fie 
cumpătat în victorie. Ştie să învingă 
fără să se fălească; nu e încrezut şi 
nu caută să-şi satisfacă ambiția, nu 
e inutil aspru. Fiinţele îmbătrânesc 
pentru că, ajunse la deplinătatea 
forţelor, abuzează în mod prostesc 
de ele. Aceasta nu înseamnă a urma 
TAO. Cine nu urmează TAO suferă şi 
în cele din urmă piere jalnic. 


31. Armele cele mai bune nu sunt 
mijloace de fericire. Toate fiinţele se 
tem de ele, de aceea cel care 
urmează TAO nu le pretuieste. 
Înțeleptul nu se gândeşte decât să 
menţină pacea şi armonia. El 
cinsteşte principiul YANG, simbol de 
viaţă. Cel ce face război cinsteşte 
principiul YIN, simbol de moarte. 
Armele nu sunt mijloace de fericire, 
ele nu sunt uneltele înţelepciunii 
sau ale înţeleptului; el nu le 
foloseşte decât silit. El are în vedere 
în primul rând calmul, fericirea şi 
repausul. El nu se bucură de 
victorie, căci ar însemna să se 
bucure de moartea semenilor, ori 
cel căruia i se omoară oamenii nu 
reuşeşte să conducă bine. 
Prosperitatea cuprinde principiul 
YANG, nenorocirile - principiul YIN. 
Acesta este locul ce l-ar avea la 
funerarii cel ce învinge. Cel ce 


consider this desirable would be to 
delight in the slaughter of men; and 
he who delights in the plaughter of 
men cannot get his will in the 
kingdom. 


3. On occasions of festivity to be 
on the left hand is the prized position; 
on occasions of mourning, the right 
hand. The second in command of the 
army has his place on the left; the . 
general commanding in chief has his 
on the right; -- his place, that is, is 
assigned to him as in the rites of 
mourning. He who has killed 
multitudes of men should weep for 
them with the bitterest griet; and thẹ 
victor in battle has his place (rightly) 


according to those rites. 


32. 1. The Tao, considered as 
unchanging, has no name. 


, 2, Though in its primordial 
simplicity it may be small, the whole 
world dares not deal with (one 
embodying) it. as a minister. If a feudal 

rince or the king could guard and 

old it, all would spontaneously 
submit themselves to him. 


.. 3. Heaven and Earth (under its 
quidance) unite together and send 
own, the sweet dew, which, without 
the directions of men, reaches equally 
everywhere as of its own accord. 


. 4.As soon as it proceeds to 
action, it has a name. When it once 
has that name, (men) can know to rest 
in it. When they know to rest in it,. 
they can be free from all risk of failure 
and error. 


5. The relation of the Tao to all 
the world is like that of the great 
rivers and seas to the streams from 
the valleys. 


. .. 33.1. He who knows other men 
is discerning; he who knows himself is 
intelligent. He who overcomes others 
is Strong; he who overcomes himself is 
mighty. He who is satisfied with his lot 
is rich; he who goes on acting with 
energy has a (firm) will. 


. 4. He who does not fail in the 
requirements of his position, 
continues long; he who dies and yet 
does not perish, has longevity. 


34. 1. All-pervading is the Great 
Tao! It may be found on the left hand 
and on the right. 


. 2. All things depend on it for 
their production, which it gives to 


omoară mulţimea de oameni ar 
trebui să plângă; cel ce câştigă o 
victorie ocupă locul ce l-ar avea într- 
o ceremonie funebră. 


32. Cărarea este eternă şi nu 
poate fi numită. Este mică prin 
simplitatea firii, dar lumea întreagă 
nu o poate cuprinde. Dacă un rege 
ar putea să şi-o însuşească, toate 
fiinţele ar veni să i se supună. Cerul 
şi pământul s-ar uni şi l-ar sprijini 
cu duioşia şi puterea lor. Poporul s- 
ar linişti de la sine. Când TAO a 
început să se fáràmiteze, i s-a putut 
da un nume. Cunoscând acest 
nume, trebuie ştiut în misteroasa 
profunzime, căutând a nu-l scurta 
prin teoretizare mai mult. Cel ce 
ştie să se oprească atunci când 
trebuie, nu este în primejdie să se 
piardă. TAO întrepătrunde 
permanent tot universul. Toate 
fiintele vin si se intorc in TAO ca 
râurile în fluvii şi oceane. 


33. Cel ce cunoaşte cât de cât pe 
alţii este inteligent; cel ce se 
cunoaste pe sine este cu adevárat 
iluminat si intelept. Cel ce poate sá 
invingá pe altii este tare, cel ce s-a 
invins pe sine este cu adevárat 
mereu puternic. Cel ce cunoaste 
indestularea e foarte bogat. Cel ce 
este energic, are un scop în viaţă. 
Cel ce nu se depărtează de firea sa 
trăieşte mult. Cel care de moare nu 
se stinge, posedă cu adevărat 
îndelunga vietuire pe care o dă 
numai nemurirea. 


34. TAO, ca un ocean, se întinde 
la dreapta şi la stânga şi în tot 
universul. Prin puterea sa nesfârşită 
vin în existenţă toate fiinţele; el le 
oferă toată libertatea fără să le 
domine. Veşnic, fără dorinţă, se 
poate numi chiar mic. Toate fiinţele 
se întorc în sânul său fără a-l mări. 
De aceea se poate numi şi mare. De 
aceea înțeleptul nu trebuie să se 


them, not one refusing obedience to it. 
When its work is accomplished, it does 
not claim the name of having done it. 
It clothes all things as with à garment, 
and makes no assumption of being 
their lord; -- it may be named in the 
smallest things. All things return (to 
their root and disappear), and do not 
know that it is it which presides over 
their doing so; -- it may be named in 
the greatest things. 


3. Hence the sage is able (in the 
same way) to accomplish his great 
achievements, It is through his not 
making himself great that he can 
accomplish them. 


35. 1. To him who holds in his 
hands the Great Image (of the 
invisible Tao), the whole world 
repairs. Men resort to him, and 
receive no hurt, but (find) rest, peace, 
and the feeling of ease. 


2. Music and dainties will make 
the passing guest stop (for a time). 
But though the Tao as it comes from 
the mouth, seems insipid and has no 
flavour, though it seems not worth 
being looked at or listened to, the use 
of itis inexhaustible. 


. 36. 1. When one is about to take 
an inspiration, he is sure to make a 
(previous) expiration; when he is 
going to weaken another, he will first 
Strengthen him; when he is going to 
overthrow another, he will first have 
raised him up; when he is going to 
despoil another, he will first have 
made gifts to him: -- this is called 
'Hiding the light (of his procedure).' 


2. The soft overcomes the hard; 
and the weak the strong. 


3. Fishes should not be taken 
from the deep; instruments for the 
rofit of a state should not be shown 
o the people. 


37. 1. The Tao in its regular 
course does nothing (for the Sake of 
doing it), and so there is nothing 
which it does not do. 


2. If princes and kings were able 
to maintain it, all things would o 
themselves be transformed by them. 


3. If this transformation became 
to me an object of desire, I would 
express the desire by the nameless 
simplicity. 


Simplicity without a name Is 
free from all external aim. With no 


creadă mare ci să fie mare; astfel, 
fiind detaşat, va putea face lucruri 
mari. 


35. Pástrati in inima voastră 
permanent marea idee de TAO - şi 
lumea va veni dornică de 
înțelepciune la voi. Ea va veni la voi 
spontan şi va profita de bunătatea 
voastră pentru a atinge astfel pacea, 
fericirea si liniştea. Cântecul şi 
ospátul opresc pe drumetul 
infometat ce trece. TAO insá nu are 
gust, este fără savoare. Privit, nu se 
poate vedea, ascultat, nu se poate 
auzi; recurgánd la puterea sa, 
aceasta este însă nesfârşită. TAO 
este Supremul atotputernic pentru 
cel înţelept. 


36. Când un lucru se contractă, e 
sigur că era dilatat. Când devine 
slab, e sigur că a avut forţă. Când se 
depreciază, înseamnă că era înălţat. 
Când se despovărează, înseamnă că 
era covârşit. Toate acestea sunt 
totodată clare şi ascunse. Slabul 
învinge  tarele,  moalele  biruie 
asprul. Peştele să nu încerce 
niciodată să iasă din apă. În regat, 
armura trebuie tăinuită poporului. 


37. TAO reflectă etem NON- 
ACŢIUNEA şi totuşi, nimic nu 
rămâne nefăcut de El. Dacă regele 
şi supuşii săi ar putea să practice 
TAO, toate fiinţele ar ajunge la ţinta 
lor rapid şi cu uşurinţă. Atunci, 
chiar dacă dorinţa de a acţiona nu 
este complet stinsă, în ei s-ar putea 
totuşi frâna spontan, datorită 
simplităţii fiinţei fără nume. TAO 
aduce lipsa de dorinţe. Fără dorinţe 
rezultă fericirea şi pacea. Astfel 
lumea se va îndrepta spre sine 
însăşi şi va putea atinge Absolutul. 


38. Oamenii superiori nu au 
virtute lumească, ei au VIRTUTE. 
Cei ce tin la virtutea lor nu au 
virtute. Virtutea superioară 


desire, at rest and still, All things go 
right as of their will. 


XXX * 


Part II. 


38. 1. (Those who) possessed in 
highest degree the attributes (of the 
Tao) did nót (seek) to show them, and 
therefore they possessed them (in 
fullest measure). (Those who) 
possessed in a lower degree those 
attributes (sought how) not to lose 
them, and therefore they did not 
possess them (in fullest measure). 


2, goe who) possessed in the 
highest egree those attributes did 
nothing Aaa a purpose), and had no 
need tò do anything. (Those who) 
possessed them in à lower degree 
were (always) doing, and had need to 
be so doing. 


3. (Those who) possessed the 
highest benevolence were (always 
seeking) to carry it out, and had no 
need tó be doing so. (Those who) 
possessed the highest righteousness 
were (always seeking) to carry it out, 
and had need to be so doing. 


4. (Those who) possessed the 
highest (sense of) propriety were 
(always seeking) to show it, and when 
men did not respond to it, they bared 
the arm and marched up to them. 


5. Thus it was that when the Tao 
was lost, its attributes appeared; 
when its attributes were lost, 
benevolence appeared; when 
benevolence was lost, righteousness 
appeared; and when righteousness 
was lost, the proprieties appeared. 


6. Now propriety is the 
attenuated form of leal-heartedness 
and good faith, and is also the . 
commencement of disorder; swift 
apprehension is (only) a flower of the 

ao, and is the beginning of stupidity. 


.. 7, Thus it is that the Great man 
abides by what is solid, and eschews 
what is flimsy; dwells with the fruit 
and not with the flower. Ít is thus that 
he puts away the one and makes 
choice of thé other. 


39. 1. The things which from of 
old have got the One (the Tao) are -- 


Heaven which by it is bright and 
pure; Earth rendered thereby firm and 
Sure; Spirits with powers by, 1t 
supplied; Valleys kept full throughout 


corespunde Non- Actiunii, ea nu are 


intenţii. Virtutea comună nu 
acţionează decât cu intenția 
ascunsă de a fi apreciată şi 


recunoscută. Bunătatea superioară 
acţionează întotdeauna fără intenţii. 
Justiţia înaltă acţionează însă cu 
intenţii. Ceremoniile care 
acţionează ca şi cum nimeni nu li se 
supune, sfârşesc prin violenţă. Când 
omenirea a pierdut cunoaşterea, nu 
a mai avut decât Virtutea. Pierzând 


Virtutea, i-a rămas bunătatea; 
pierzând bunătatea, a găsit 
dreptatea; pierzând dreptatea, a 


stabilit în final ceremoniile. Dar ele 
nu sunt decât umbra virtuţii şi izvor 
de dezordine. Cunoaşterea falsă 
este aparenţa Cărării şi începutul 
prostiei. Omul de seamă pretuieste 
ceea ce este de seamă şi nu ceea ce 
este usuratic; el are în vedere 
fructul, nu floarea; pe aceasta o 
nesocoteşte şi se alătură rodului. 


39. Iată lucrurile care dintru 


început primiră unitatea: graţie 
unităţii, Cerul avu neprihănirea; 
Pământul- stabilitatea; Spiritul- 


cunoaşterea; Golul avu plinătatea; 
Fiinţele avură naşterea; Împărații - 
deveniră pilde pentru lume. lată 
creaţia unităţii. Dacă Cerul nu ar fi 
neprihănit, ar fi în primejdie să se 
întunece; dacă Pământul nu ar avea 
temeinicie, ar fi în primejdie să se 
fărâmiţeze; dacă Golul nu s-ar 
umple, ar fi zadarnic; dacă Fiintele 
nu s-ar mai naşte, ar pieri definitiv; 
dacă Împărații, din orgoliu, ar 
înceta să mai fie pilde pentru lume, 
ar fi primejdie de răsturnare. 
Demnitátile se reazemă pe ceea ce 
este obişnuit - mărirea pe ceea ce 
este jos. Împărații se numesc ei 
înşişi "slugi nevrednice", oameni 
fără însemnătate. Nu arată ei astfel 
că mărirea nu izvorăşte din ei înşişi, 
şi că este întemeiată pe cei de jos? 
Adevărat, un car fără roţi nu mai e 
car. Împăratul nu trebuie să fie nici 


their void AII creatures which through 
it do live Princes and kings who from 
it get The model which to all they 
give. 


All these are the results of the 
One (Tao). 


, 2. If heaven were not thus pure, 
it soon would rend; If earth were not 
thus sure, 'twould break and bend; 
Without these powers, the spirits soon 
would fail; If not so filled, the drought 
would parch each vale; Without thàt 
life, creatures would pass away; 
Princes and kings, without that moral 
sway, However grand and high, would 
all decay 


3. Thus it is that dignity finds its 
(firm) root in its (previous) meanness, 
and what is lofty finds its stability in 
the lowness (from which it rises). 
Hence princes and Kuge cal 
themselves 'Orphans,' "Men of small 
virtue,' and as Carriages without a 
nave,' Is not this an acknowledgment 
that in their considering themselves, 
mean they see the foundation of their 
dignity? So it is that in the 
enumeration of the different parts of a 
carriage we do not come on what 
makes it answer the ends of a 
carriage. They do not wish to show 
themselves elegant-looking as jade, 
but (prefer) to be coarse-looking as an 
(ordinary) stone. 


40. 1. The movement of the Tao 
By contraries proceeds; And weakness 
IUE the course Of Tao's mighty 
eeds. 


2. All things under heaven 
sprang from It as existing (and 
named); that existence sprang from It 


as non-existent (and not named). 


41. 1. Scholars of the highest 
class, when they hear about the Tao, 
earnestly carry it into practice. 
Scholars of thé middle class, when 
they have heard about it, seem now to 
keep it and now to lose it. Scholars of 
the lowest class, when miey have 
heard about it, laugh greatly at it. If it 
were not (thus) laughed at, it would 
not be fit to be the Tao. 


2. Therefore the sentence- 
makers have thus expressed 
themselves: -- 


"The Tao, when brightest seen, . 
seems light to lack; Who progress in it 
makes, Seems drawing back; Its even 
way is like a rugged track. Its highest 
virtue from the vale doth rise; Its 
greatest beauty seems to offend the 


suprapretuit ca diamantul, nici 


nebăgat în seamă ca piatra. 


40. Condiţia mersului către TAO: 
întoarcerea în neființă. Modul de 
acţiune: fără fortare neadecvată. 
Toate aceste lucruri vin de la fiinţă. 
Fiinţa, la rândul ei, provine de la 
neființă. 


41. Oamenii superiori, când aud 
vorbindu-se despre TAO, pun în 
practică; oamenii de jos, uneori 
urmează, alteori nesocotesc; cei 
inferiori şi proşti însă iau în râs. De 
n-ar fi luat în râs, n-ar fi adevăratul 
TAO. Odinioară se spunea: Cel ce 
percepe clar pare închis în umbră. 
Cel ce este pe culme pare jos. Cel 
cu adevărat virtuos pare de 
disprețuit. Cel  neprihănit pare 
acoperit de ruşine. Cel de merit, 
pare nepriceput. Cel plin de virtute 
pare neîngrijit. Omul simplu, 
puternic şi sincer pare de nimic. 


42. TAO este un pătrat mare ale 
cărui unghiuri nu se văd. Este un 
vas mare ce nu poate fi cuprins. E 
un glas puternic pe care, ignoranti 
rămânând, nu-l putem auzi. E un 
chip mare a cárui formá nu o putem 
vedea. TAO este o tainá deplinà. Nu 
se poate numi. TAO susţine şi 
conduce toate fiinţele către 
desăvârşire, şi fără ajutorul său 
atotputernic, nimic durabil şi 
valoros nu se poate realiza. 


43. TAO e iscat din unul. Unul l-a 
ivit pe doi. Doi a produs pe trei. Trei 
a alcătuit toate ființele lumii. 
Fiinţele toate izvorăsc din principiul 
tainic si imuabil pentru a se 
îndrepta ulterior spre lumină şi 
nemanifestare. Duh real, el produce 
armonia lor. Oamenii ignoranti se 
tem să fie "slugi nevrednice", "fără 
însemnătate". Şi totuşi astfel se 
consideră cei cu adevărat mari. Cel 
umilit se va înălța. Cel ce caută 


eyes; And he has most whose lot the 
léast supplies. Its firmest virtue seems 
but poor and low; Its solid truth seems 
change to undergo; Its largest square 
doth yet no corner show A vessel . . 

reat, it is the slowest made; Loud is 
its sound, but never word it said; A 
EE great, the shadow of a 
shade. 


3. The Tao is hidden, and has no 
name; but it is the Tao which is skilful 
at imparting (Lo all things what they 
need) and making them complete. 


42. 1. The Tag produced One; 
One produced Two; Two produced 
Three; Three produced All things. All 
things leave behind them the 
Obscurity (out of which they have 
come), and go forward to embrace the 
Brightness (into which they have . 
emerged), while they are hnarmonised 
by the Breath of Vacancy. 


2. What men dislike is to be 
orphans, to have little virtue, to be as 
carriages without naves; and yet these 
are the designations which kings and 
pun use for themselves. So it is 

hat some things are increased by 
being diminished, and others are 
diminished by being increased. 


3. What other men (thus) teach, 
I also teach. The violent and strong do 
not die their natural death. I will make 
this the basis of my teaching. 


43. 1. The softest thing in the 
world dashes against and overcomes 
the hardest; thàt which has no 
(substantial) existence enters where 
there is no crevice. I know hereby 
what advantage belongs to doing 
nothing (with a purpose). 


2. There are few in the world 
who attain to the teaching without 
words, and the advantage arising from 
non-action. 


44. 1. Or fame or life, Which do 
you hold more dear? Or life or wealth, 
o which would you adhere? Keep life 
and lose those other things; Keep 
them and lose your life: -- which 
brings Sorrow and pain more near? 


2. Thus we may see, Who 
cleaves to fame Rejects what is more 
greal Who loves lărge stores Gives up 

e richer state. 


3. Who is content Needs fear no 
shame. Who knows to atop Incurs no 
Dlarne. From danger free Long live 
shall he. 


faimă, urmărind plin de ambiţie să 
se înalțe, va fi coborât. Nu se 
manifestă totdeauna pentru noi 
decât ceea ce rezultă din acţiunile 
noastre anterioare. Cei care sunt 
violenti nu vor avea în final o 
moarte fericită. Acest exemplu este 
izvorul învățăturilor mele. 


44. În lume lucrurile cele mai 
slabe domină pe cele mai puternice. 
Nefiinţa întrepătrunde ceea ce pare 
de  nepătruns; în felul acesta 
acţiunea ei este hotărâtoare. Puţini 
oameni în lume pot instrui fără a 
vorbi, pot folosi fără a lucra. 


45. Ce vi se pare mai însemnat, 
mărirea sau persoana voastră? Ce vi 
se pare mai de preţ, bogăţiile sau 
persoana voastră? Care este cea 
mai mare nenorocire, a câştiga sau 
a pierde? Cel care are dorinţe, va 
suferi, cel care are bogății, va 
pierde. Multumindu-te cu puţin, se 
înlătură nefericirea.  Stând în 
rezervă se înlătură primejdia. 
Acţionând mereu astfel, viaţa se 
prelungeşte după voie. 


46. Când înțeleptul a devenit 
desăvârşit şi se simte încă 
nedesăvârşit, el lucrează neîncetat 
la desăvârşirea sa şi apoi o 
păstrează nealterată. Când 
înțeleptul este plin de merite şi tot 
se mai simte lipsit de ele, el 
lucrează astfel neîncetat să câştige 
merite şi astfel îşi păstrează şi îşi 
imbogáteste meritele. Ceea ce este 
foarte drept tot mai este îndoit. 
Ştiinţa cea mai înaltă este încă 
prostie. Elocinta cea mai strălucită 


este Încă  gângăveală. Mişcarea 
biruie frigul; repausul învinge 
căldura, calmul triumfă asupra 


pasiunilor. Omul virtuos şi calm este 
un model admirabil pentru univers. 


47. Când ţara urmează TAO, caii 
servesc agricultura. Când ţara 


. 45. 1. Who thinks his great 
achievements poor Shall find his 
vigour long endure. Of greatest . 
fulness, deemed a void, Exhaustion 
ne'er shall stem the tide. Do thou 
what's straight still crooked deem; 
Thy greatest art still stupid seem, And 
eloquence a stammering scream. 


2. Constant action overcomes 
cold; being still overcomes heat. 
Purity and stillness give the correct 
law to all under heaven. 


46. 1. When the Tao prevails in 
the world, they send back their swift 
horses to (draw) the dung-carts. When 
the Tao is disregarded in the world, 
erar horses reed in the border 

ands. 


2. There is no guilt greater than 
to sanction ambition; no calamity . 
greater than to be discontented with 
one's lot; no fault greater than the 
wish to be getting. Therefore the 
sufficiency of contentment is an, 
enduring and unchanging sufficiency. 


47. 1. Without going outside his 
door, one understands (all that takes 
place) under the sky; without looking 
out from his window, one sees the Tào 
of Heaven. The farther that one goes 
out (from himself), the less he knows. 


2. Therefore the sages got their 
knowledge without travelling; gave 
their (right) names to things without 
seeing them; and accomplished their 
ends without any purpose of doing so. 


.48. 1. He who devotes himself to 
learning (seeks) from day to day to 
increase (his knowled e), he who 
devotes himself to the Tao (seeks) 
from day to day to diminish (his 
doing). 


. . 2, He diminishes it and again 
diminishes it, till he arrives at doing 
nothing (on purpose). Having arrived 
at this point of non-action, there is 
nothing which he does not do. 


3. He who gets as his own all 
under heaven does so by giving 
himself no trouble (with that end). If 
one take trouble (with that end), 
not equal to getting as his own all 
under heaven. 


49. 1. The sage has no 
invariable mind of his own; he makes 
the mind of the people his mind. 


e 1S 


2. To those who are good (to 


părăseşte TAO, caii merg la oaste. 
Greşeala cea mai mare este de a 
avea dorinţe. Nenorocirea cea mai 
mare este de a nu cunoaşte măsura. 
Crima cea mai mare: intenţia de 
cucerire. Cel ce ştie să se 
mulţumească cu puţin este 
întotdeauna împăcat cu soarta sa. 
Cel sărac în dorinţe este bogat în 
mulţumire. 


48. Fără a-ţi părăsi camera se 
poate cunoaşte universul. Fără să 
priveşti deloc pe fereastră se poate 
zări calea esenţială a cerului. Cu cât 
mergem mai departe, cu atât mai 


puţin cunoaştem. Înțeleptul 
cunoaşte fără să călătorească, 
înţelege fără să privească, 
îndeplineşte eficient fără să 
acționeze. 


49. Cel care se dedă studiului se 
întinde din zi în zi. Acela care se 
consacră lui TAO se calmează de la 
o zi la alta. Se calmează şi tot se 
mai calmează; până când ajunge să 
nu mai acționeze deloc. Prin Non- 
Acțiune nu există nimic care să nu 
se facă. Mai ales prin "nefacere" se 
câştigă universul. Acela care, în 
ignoranță fiind, vrea să facă, nu 
poate câştiga universul. 


50. Înțeleptul nu are suflet 
propriu, el face al său numele 
poporului. A fi bun față de cei buni 
şi îngăduitor față de cei care nu 
sunt buni, înseamnă să  detii 
adevărata bunătate. A avea deplină 
încredere în oamenii de încredere şi 
a avea încredere în cei care nu sunt 
demni de încredere înseamnă să 
detii adevărata încredere. Existenţa 


şi modul de comportare ale 
inteleptului inspiră frică aproape 
tuturor oamenilor ignoranti din 


lume. Către cel înţelept poporul îşi 
întoarce privirea şi îşi orientează 
urechile; înțeleptul, la rândul său, 
tratează poporul ca pe propriul său 


me), I am good; and to those who are 
not good (to me), I am also good; -- 
and thus (all) get to be good. To those 
who are sincere (with me), I am 
sincere; and to those who are not 
sincere (with me), I am also sincere; -- 
and thus (all) get to be sincere. 


3. The sage has in the world an 
appearance of indecision, and Xoops 
his mind in a,state of indifference to 
all. The people all keep their eyes and 
ears directed to him, ànd he deals 
with them all as his children. 


50. 1. Men come forth and live; 
they enter (again) and die. 


. . 2. Of every ten three are 
ministers of life (to themselves); and 
three are ministers of death. 


3. There are also three in every 
ten whose aim is to live, but whose 
movements tend to the land (or place) 
of death. And for what reason? 
Because of their excessive endeavours 
to perpetuate life. 


| „4. But I have heard that he who 
is skilful in managing the life 
entrusted to him for a time travels on 
the land without having to shun 
rhinoceros or tiger, and enters a host 
without having to avoid buff coat or 
sharp weapon. The rhinoceros finds no 

lace in him into which to thrust its 

orn, nor the tiger a place in which to 
fix its claws, nor the weapon a place 
to admit its point. And for what 
reason? Because there is in him no 
place of death. 


51. 1. All things are produced by 
the Tao, and nourished by its . 
outflowing operation. ay receive 
their forms according to the nature of 
each, and are completed according to 
the circumstances of their condition. 
Therefore all things, without exception 
honour the Tao, and exalt its 
outflowing operation. 


. 4. This honouring of the Tao and 
exalting of its operation is not the 
result of any ordination, but always a 
spontaneous tribute. 


3. Thus it is that the Tao 
produces (all things), nourishes them, 
rings them to thèir full growth, 
nurses them, completes them, 
matures them, maintains them, and 
overspreads them. 


4. It produces them and makes 
no claim to thẹ possession of them; it 
carries them through their processes 
and does not vaunt its ability in doing 


copil iubit. 


51. A ieşi din TAO înseamnă a 
trăi (în manifestare). A intra în TAO 
înseamnă a muri (pentru 
manifestare). Trei oameni din zece 
sunt pe calea vieţii (aceia care au o 
vitalitate mai mare pot să trăiască 
mai mult timp). Trei oameni din 
zece sunt pe calea morţii (aceia care 
au o vitalitate slabă mor tineri). Trei 
oameni din zece care erau pe calea 
vieţii se îndreaptă prematur către 
împărăţia morţii. Pentru ce aceasta? 
Pentru că ei iubesc prea mult viaţa 
(unii dintre aceia care au vitalitate 
mare mor totuşi tineri pentru că în 
mod prostesc abuzează de sănătatea 
lor). Îl admir şi îl respect pe acela 
care cunoaşte arta de a se cruța si 
stápini in tot ceea ce face. Un 
asemenea om nu întâlneşte nici 
rinoceri si nici tigri atunci cánd 
călătoreşte pe pământ. El nu are 
nevoie să poarte nici armură şi nici 
arme chiar şi atunci când intră în 
mijlocul armatelor adverse. La el, 
rinocerii nu găsesc un loc pe care 
să-l străpungă cu cornul. La el, 
tigrul nu găseşte un loc unde să-l 
zgâriie. La el, arma nu descoperă un 
loc pe care să-l rănească. De ce? 
Fiind deja nemuritor, nici un loc pe 
el nu se mai deschide pentru 
moarte. 


52. TAO produce, virtutea 
conservă. Materia furnizează un 
corp. Ambianta îl finisează. Astfel, 
toate fiinţele lumii omagiază pe TAO 
şi  onorează virtutea. Această 
venerație pentru TAO şi acest 
respect al virtutii nu sunt ordonate, 
ci intotdeauna spontane. Cáci TAO 
este acela care le produce, virtutea 
este aceea care le conservă, 
făcându-le să se mărească şi să 
crească, ajutându-le să se 
împlinească şi să se maturizeze, 
oferindu-le posibilitatea de a se 
hrăni, şi protejându-le. A produce 


So; it brings them to maturity and . . 
exercises no control over them; -- this 
is called its mysterious operation. 


. , 92. 1. (The Tao) which, 
originated all under the sky is to be 
considered as the mother óf them all. 


2. When the mother is found, we 
know what her children should be. 
When one knows that he is his 
mother's child, and proceeds to guaro 

the qualities of) thé mother that 
elong to him, to the end of his life he 
will be free from all peril. 


3. Let him keep his mouth l 
closed, and shut up the portal; of his 
nostrils), and all his life he will be 
exempt from laborious exertion. Let 
him keep his mouth open, and (spend 
his breath) in the promotion of his 
affairs, and all his life there will be no 
safety for him. 


4. The perception of what is 
small is (the Secret of clear- 
sightedness; the guarding of what is 
sott and tender is (the secret of) 
strength. 


5. Who uses well his light, 
Reverting to its (source 30) bright, 
Will from his body ward all blight, And 
hides the unchanging from men's 
sight. 


53, 1. If I were suddenly to 
become known, and (put into`a 
position to) conduct (a government) 
according to the Great Tao, what I 
should be most afraid of would be a 
boastful display. 


2. The great Tao (or way) is very 
level and easy; but people love the by- 
ways. 


. ..3. Their court(-yards and 
buildin 3) shall be well kept, but their 
fields shall be ill-cultivated, and their 
granaries very empty. They. shall wear 
elegant and ornamented robes, carry 
a sharp sword at their girdle, pampér 
themselves in eating and drinking, 
and have a superabundance of . 
property and wealth; -- such (princes) 
may be called robbers and boasters. 
This is contrary to the Tao surely! 


54. 1. What (Tao's) skilful 
planter plants Can never be uptorn; 
/hat his skilful arms enfold, From 
him can ne'er be borne. Sons shall 
bring in lengthening line, Sacrifices to 
his shrine. 


2. Tao when nursed within one's 


fără să-ţi însuşeşti, a acţiona fără să 
aştepţi nimic în schimb, a ghida cu 
dragoste fără să constrângi, iată 
suprema virtute pe care o atingem 
prin TAO. 


53. Principiul lumii poate fi 
considerat drept Muma Lumii. Când 
s-a găsit muma, se cunosc copiii. 
Când se cunosc copiii şi se revine la 
cunoaşterea mumei, nu este nici o 
primejdie de pierdere a 
personalităţii. Fiţi tácuti, inchideti 
poarta simţurilor şi până la moarte 
veţi fi plini de bucurie şi nu vi se va 
întâmpla nici un rău. Căci, 
deschizându-vă poarta simţurilor şi 
permiţând dorințelor să vă 
copleşească şi să vă stăpânească, 
până la moarte nu veţi fi mântuiţi. 
Vederea lucrurilor subtile înseamnă 
a fi iluminat. Umilinta păstrată este 
tărie. Călăuziţi de strălucirea lui 
TAO, intoarceti-vá la eterna lumină. 
Evitaţi nenorocirea,  nesocotind 
personalitatea. Aláturati-và de pe 
acum cu hotărâre eternului. 


54. De-aş fi la conducerea ţării, 
aş merge mereu pe marele drum. 
Mă tem mult să par însemnat. 
Marele drum este foarte cunoscut 
de marii Înţelepţi, însă mulţimea 
preferă potecile  rătăcitoare ale 
erorii şi suferinţei. Palat bogat: 
táránà necultivatá, grânare goale. 
Veşmânt luxos: sabie ascuţită, 
mâncare multă, bogății îngrămădite 
- indică adeseori furt şi fală. 
Desigur, toate acestea nu înseamnă 
a păşi pe marele Drum - TAO. 


55. Celui cu virtutea bine 
înrădăcinată in fiinţă nu îi va fi 
teamă că-i va fi smulsă. Cel 


identificat puternic cu virtutea nu o 
poate pierde. El va fi preamárit de 
toti urmaşii săi. Cultivând mereu 
TAO în inimă, Virtutea va deveni 
sinceră.  Cultivând-o în familie, 
virtutea va spori mult. Cultivând-o 


self, His vigour will make true; And 
where the family it rules What riches 
will accrue! The neighbourhood where 
it prevails In thriving will abound; And 
when 'tis seen throughout the state,. 
Good fortune will be found. Employ it 
the kingdom o'er, And men thrive all 
around. 


3. In this way the effect will be 
seen in the person, by the observation 
of different cases; in the family; in the 
neighbourhood; in the state; and in 
the kingdom. 


| 4. How do I know that this effect 
is sure to hold thus all under the sky? 
By this (method of observation). 


55. 1. He who has in himself 
abundantly the attributes (of the Tao 
is like an infant. Poisonous insects will 
not sting him; fierce beasts will not 
poze him; birds of prey will not strike 

im. 


„2. (The infant's) bones are weak 
and its sinews soft, but yet its grasp is 
firm. It knows not yet the union of 
male and female, ànd yet its virile 
member may be excited; -- showing 
the perfection of its physical essence. 
All day long it will cry without its 
throat becoming hoarse; -- showing 
the harmony (in its constitution). 


: 3. To him by whom this harmony 
is known, (The secret of) the | 
unchanging (Tao) is shown, And in the 
knowledge wisdom finds its throne. All 
life-increasing arts to evil turn; Where 
the mind makes the vital breath to 
burn, (False) is the strength, (and o'er 
it we should mourn.) 


4. When things have become, 
strong, they (then) become old, which 
may be said to be contrary to the Tao. 
QIUGIOYRE is contrary to the Tao soon 
ends. 


56. 1. He who knows (the Tao) 
does not (care to) speak (about it); he 
who is (ever ready to) speak about it 
does not know it. 


2. He (who knows it) will kee 
his mouth shut and close the portals 
(of his nostrils). He will blunt his 
sharp points and unravel the . 
complications of things; he will. 
aitemper his brightness, and bring 
himself into agreement with the 
obscurity (of others). This is called 
the Mysterious Agreement." 


3. (Such an one) cannot be . 
treated familiarly or distantly; he is 
beyond all consideration of profit or 


în sat, ea se va răspândi. Cultivând- 
o în toată lumea, virtutea va deveni 
universală. Observándu-te cu 
detaşare şi luciditate, te judeci 
singur. Observând doar pe alţii, 
judeci numai pe alţii. Observând cu 
înţelepciune ţara, judeci ţara cum 
trebuie şi numai în felul acesta se 
cunoaşte ţara. 


56. Omul plin de virtute este pur 
ca un copil ce nu se teme nici de 
fiarele sălbatice, nici de şerpi. 
Oasele îi sunt moi, nervii îi sunt 
slabi şi totuşi strângerea sa este 
puternică. Poate striga o zi întreagă 
fără să  răguşească, căci este 
armonizat cu firea. A cunoaşte 
armonia înseamnă a cunoaşte ce 
este etern. Cunoaşterea eternului 
este lumina absolută, dătătoare de 
putere şi înţelepciune. A căuta doar 
prelungirea vieţii nu este suprema 
fericire. Tăria este dată de energia 
vitală, însă când te întăreşti şi devii 
în final rigid, îmbătrâneşti. Aceasta 
nu înseamnă a urma TAO. Cel ce nu 
practică consecvent TAO - piere 
repede în suferinţă. Cel ce ştie cu 
adevărat, nu vorbeşte. Cel ce mereu 
vorbeşte, nu ştie. A tăcea lăuntric, 
înseamnă a închide poarta 
simţurilor. A înceta activitatea, a te 
desface de toate legăturile 
chinuitoare, a-ți stăpâni perfect 
flacăra vieții şi a te identifica cu 
atomii ultimi, înseamnă a atinge 
unitatea. Atunci se consideră de 
fapt ca fiind egale onoarea şi 
disgratia, câştigul si pierderea, 
bunătatea şi injuriile. Aceasta este 
atitudinea corectă a celui cu 
adevărat înţelept. 


57. Cel ce este drept poate 
guverna, cel ce este viclean, poate 
face războiul; însă cel ce practică 
Non-Actiunea va obţine împărăţia. 

lată după ce ştim că este aşa: 

- regulamente multe, mare 
sărăcie în popor 


injury; of nobility or meanness: -- he is 
the noblest man under heaven. 


57. 1. Astate may be ruled by 
(measures of) correction; weapons of 
war may be used with crafty dexterity; 

but) the kingdom is made one's own 
only) by freedom from action and 
purpose. 


2. How do I know that it is so? 
By these facts: -- In the kingdom the 
multiplication of prohibitive 
enactments increases the poverty of 
the people; the more implements to 
add to their profit that the people . 
have, the greater disorder is there in 
the state ând clan; the more acts of 
crafty dexterity that men possess, the 
more do strange contrivances appear; 
the more display there is of 
legislation, the more thieves and 
robbers there are. 


3. Therefore a sage has said, 'I 
will do nothing (of purpose), and the 
people will be transformed ọf | 

hemselves; I will be fond of keeping 
still, and the people will of themselves 
become correct. I will take no trouble 
about it, and the people will of 
themselves become rich; I will 
manifest no ambition, and the people 
will of themselves attain to the 
primitive simplicity.' 


58. 1. The government that 
seems the most ünwise, Oft goodness 
to the people best supplies; That 
which 1s meddling, touchin 
everything, Will work but ill, and 
disappointment bring. 


Misery! -- happiness is to be 
found by its side! Happiness! -- misery 
lurks beneath it! Who knows what 
either will come to in the end? 


2. Shall we then dispense with 
correction? The (method of) correction 
shall by a turn become distortion, and 
the good in it shall by a turn become 
evil. The delusion of the peo le (on 
this point) has indeed subsisted for a 
long time. 


3. Therefore the sage is (like) a 
square which cuts no one (with its 
angles); (like) a corner which injures 
no one (with its sharpness). He 1s 
straightforward, but allows himself no 
license; he is bright, but does not 

azzle. 


59. 1. For regulating the human 
in our constitution) and rendering the 
(proper) service to the heavenly, there 
15 nothing like moderation. 


- multe arme, primejdie pentru 
ţară 

- artele excesiv cultivate, multe 
obiecte nefolositoare 

- legi multe, hoţi mulţi 

De aceea, înțeleptul afirmă: voi 
practica Non-Actiunea şi poporul se 
va guverna singur; voi trăi în linişte 
şi poporul va evolua prin el însuşi; 
voi evita agitația şi poporul se va 
întări de la sine; nu voi avea dorinţe 
şi poporul va reveni la simplitatea 
dintru început. 


58. Când administraţia este 
îngăduitoare, poporul se 
imbogáteste. Când administraţia 


este hrápáreatá, poporul este lipsit 
de toate. Binele este absenţa Răului, 
răul este absenţa binelui. Şi când va 
înceta aceasta? Dacă cârmuitorul nu 
este drept, oamenii drepţi devin 
înşelători, cei  virtuoşi  fátarnici. 
Poporul este ţinut în întuneric multă 
vreme după aceea. Înțeleptul este 
totdeauna corect, el nu vatămă pe 
nimeni; este drept fără a căuta 
excesiv să îndrepte, este luminat 
dar nu răspândeşte oricui luminile 
sale. Atunci când cel care se află în 
faţa sa este pregătit, el îl va ajuta cu 
bunăvoință. 


59. Pentru a guverna oamenii şi a 
sluji cerul, virtutea cea mai 
folositoare este cumpátarea. Fiţi 
totdeauna cumpátati. Având astfel 
îndeajuns virtute,  biruiti toate. 
Puterea voastră nu va avea margini 
şi veţi stăpâni împărăţia. Cel care 
cunoaşte TAO - Muma împărăției, va 
dăinui veşnic ca o plantă cu 
rădăcinile înfipte adânc şi tulpina 
puternică. 


60. O mare împărăție va trebui 
condusă cu simplitatea cu care se 
găteşte o hrană pură. De guvernezi 
practicând TAO, spiritele morţilor 
nu-şi vor manifesta puterea lor, 
netulburând pe cei vii. Nici spiritul 


2. It is only by this moderation 
that there is effected an early return 
(to man's normal state). Thai early 
return is what I call the repeated 
accumulation of the attributes (of the 
Tao). With that repeated accumulation 
of those attributes, there comes the 
subjugation (of every obstacle to such 
return). Of this subjugation we know 
not what shall be the limit; and when 
one knows not what the limit shall be, 
he may be the ruler ofa state. 


3. He who possesses the mother 
of the state may continue long. His . 
case is like that (of the plant) of which 
we say that its roots are deep and its 
flower stalks firm: -- this is the way to 
pooure that its enduring life shall long 
e seen. 


60. 1. Governing a great state is 
like cooking small fish. 


2. Let the kingdom be governed 
according to the Tao, and the manes, 
of the departed will not manifest their 
spiritual energy. It is not that those 
manes have not that spiritual energy, 
but it will not be employed to hurt 
men. It is not that it coüld not hurt 
men, but neither does the ruling sage 
hurt them. 


.. .93.When these two do not . 

injuriously affect each other, their 
óod influences converge in the virtue 

(of the Tao). 


. .. 4,61. 1. What makes a great state 
is its being (like) a low-lying, down- 
flowing (stream); -- it becomes the 
centre to which tend (all the small 
states) under heaven. 


2. (To illustrate from) the case 
of all females: -- the female always 
overcomes the male by her stillness. 
Stillness may be considered (a sort of) 
abasement. 


3, Thus it is that a great state, 
by condescending to small states, 
gains them for itself; and that small 
States, by abasing themselves to a 
great státe, win it over to them. In the 
one case the abasement leads to 
gaining adherents, in the other case to 
procuring favour. 


. 4. The great state only wishes to 
unite men together and nourish them; 
a small state only wishes to be 
received by, and to serve, the other. 
Each gets what it desires, but the 
great State must learn to abase itself. 


62. 1. Tao has of all things the 
most honoured place. No treasures 


înţeleptului nu-i va mai tulbura pe 
cei ignoranti şi răi, virtutea sa 
îmbinându-se de minune cu cea a 
spiritelor foarte evoluate. 


61. O împărăție mare trebuie să 
coboare pentru primirea ţărilor 
mici, întocmai ca fluviul cel 
culegător de ape. O ţară mică 
trebuie să se plece pentru a fi 
ocrotită sub o mare împărăție. 
Astfel una va câştiga în întindere, 
cealaltă în puterea de a guverna 
oamenii. Tot aşa, cei mari trebuie să 
se plece atunci când este necesar. 


62. TAO conţine toate lucrurile. 
Este comoara omului bun şi 
ocrotirea celui neştiutor şi pur. 
Vorbele bune sunt de mare preţ; 
faptele bune însă înalţă şi mai mult 
pe om. Nu trebuie pe nedrept să fie 
respins cu dispreţ nimeni. Este 
frumos să ai pietre scumpe, 
decoraţii şi să te urci în trăsuri. Dar 
mult mai bine este să înaintezi cu 
umilinţă spre TAO.  Strábunii 
cunoşteau înainte de toate Cărarea 
Supremului. Pentru că poate fi 
aflată fără cercetări îndelungi şi 
pentru că prin ea, chiar şi cel mai 
vinovat, poate fi mântuit de păcatele 
şi durerile sale. Cărarea Supremului 
(TAO) este cea mai de preţ comoară. 


63. A practica Non-Actiunea, a fi 
preocupat doar de înţelepciune, a 
gusta ceea ce este fără gust, a 
socoti mare ceea ce este rar şi 
valoros, a răsplăti ocara prin 
binefaceri, aceasta este TAO - 
Cărarea  Supremului Înțeleptul 
începe lucrurile grele mai întâi prin 
cele uşoare, lucrurile mari mai întâi 
prin cele mici; căci tot ce este azi 
mare sau greu a fost cândva, 
odinioară, mic şi uşor. Înțeleptul nu 
caută cu tot dinadinsul să facă 
lucruri mari, de aceea, fiind detaşat, 
le poate face. Cel ce promite cu 
uşurinţă, rar îşi ţine cuvântul. Cel ce 


give good men so rich a grace; Bad 
men it guards, and doth their ill 
efface. 


2. (Its) admirable words can 
purchase honour; (its) admirable 
deeds can raise their performer above 
others. Even men who are not good 
are not abandoned by it. 


3. Therefore when the sovereign 
occupies his place as the Son of. 
Heaven, and he has appointed his 
three ducal ministers, though (a 
prince) were to send in a round 
Symbol-of-rank large enough to fill 
both the hands, and that as the . 
precursor of the team of horses (in the 
court-yard), such an offering would 
not be equal to (a lesson of) this Tao, 
which one might present on his knees. 


4. Why was it that the ancients 
prized this Tao so much? Was it not 
because it could be got by seeking for 
it, and the guilty could escape (from 
the stain of their guilt) by it? This is 
the reason why all under heaven 
consider it the most valuable thing. 


63. 1. (It is the way of the Tao) 
to act without (thinking of) acting: to 
conduct affairs without (feeling the) 
trouble of them; to taste without 
discerning any flavour; to consider 
what is small as great, and a few as 
many; and to recompense injury with 
kindness. 


. 2. (The master of it) anticipates 
things that are difficult while they are 
easy, and does things that would 
become great while they are small. All 
difficult things in the world are sure to 
arise from a previous state in which 
they were easy, and all great things 
from one in which iiey ere small. 
Therefore the sage, while he never 
does what is greăt, is able on that 
account to accomplish the greatest 
things. 


3. He who lightly promises is . 
sure to keep but little faith; he who is 
continually thinking things easy is 
sure to find them difficult. Therefore 
the sage sees difficulty even in what 
seems easy, and so never has any 
difficulties. 


.. 64. 1. That which is at rest is 
easily kept hold of; before a thing has 
given indications of its presence, it is 
easy to take measures àgainst it; that 
which is brittle is easily broken; that 
which is very. small is éasily dispersed. 
Action should be taken before à thing 


calculează suspicios şi temátor 
totul, uşor va întâmpina greutăţile. 
Înțeleptul  cumpăneşte dinainte 
greutăţile şi, datorită faptului că 
acţionează plin de îndrăzneală, le va 
învinge. 


64. Uşor este de păstrat ceea ce 
stă liniştit. Uşor este să prevezi 
ceea ce n-a început când esti 
înţelept. Uşor este de sfărâmat ceea 
ce este încă slab. Uşor este de 
împrăştiat ceea ce este încă mic. 
Zdrobiţi deci răul înainte de a 
exista, opriţi dezordinea înainte de a 
izbucni. Cel mai mare copac a 
răsărit dintr-un sâmbure mic, un 
turn cu nouă caturi s-a înălţat de la 
un pumn de pământ. O călătorie de 
mii de leghe a început cu un pas. 
Cel ce lucrează, uneori va da greş, 
cel ce ia, adesea va pierde. De 
aceea înțeleptul urmează Non- 
Acţiunea şi nu se teme de nereuşită, 
nelegându-se de ceva nu este expus 
să piardă. Omul obişnuit, 
dimpotrivă, dă greş în ajunul 
izbânzii, pentru că nu este la fel de 
prevăzător la sfârşitul întreprinderii 
ca la începutul ei. Înțeleptul, fiind 
pe deplin detaşat, nu urmăreşte 


decât lipsa de dorințe. El 
dispretuieste bunurile greu de 
obţinut, se  străduieşte să nu 


cerceteze excesiv, mintea să nu 
speculeze steril şi se fereşte de 
greşelile pe care toti oamenii 
comuni şi neştiutori le săvârşesc. El 
nu vrea decât să ajute detaşat şi 
plin de dragoste toate fiinţele să 
evolueze după propria lor fire, de 
aceea nu îndrăzneşte să lucreze 
altfel. 


65. Străbunii urmau cărarea nu 
numai pentru a lumina poporul, ci 
pentru a conduce simplu şi firesc. 
Poporul este greu de guvernat când 
este excesiv de învățat, dar 
semidoct în fond. Cel ce se foloseşte 
de ştiinţa omului pentru a guverna, 


has made its appearance; order 
poa be secured before disorder has 
egun. 


2. The tree which fills the arms 
rew from the tiniest sprout; the 
ower of nine storeys rose from a 

(small) heap of earth; the journey of a 
piousang li commenced with a single 
step. 


3. He who acts (with an ulterior 

purpose) does harm; he who takes 

old of à thing (in the same way) loses 
his hold. The Sage does not act (so), 
and therefore does no harm; he does 
not lay hold (so), and therefore does, 
not lose his bold. (But) people in their 
conduct of affairs are constantly 
ruining them when they are on the eve 
of success. If they were careful at the 
end, as (they choud be) atthe . 
bennumg, they would not so ruin 

em. 


4. Therefore the sage desires 
what (other men) do not desire, and 
does not prize things difficult to get; 
he learns what (other men) do not 
learn, and turns back to what the 
multitude of men have passed by. 
Thus he helps the natural 
development of all things, and does 
not dare to act (with an ulterior 
purpose of his own). 


. 65.1. The ancients who showed 
their skill in practising the Tao did so, 
not to enlighten the people, but rather 
to make them simple and ignorant. 


2. The difficulty in governing the 
people arises from their having much 
nowledge. He who (tries to) govern a 
state by his wisdom is a scourge to it; 
while he who does not (try to) do so is 
a blessing. 


. 43,He who knows these two 
things finds in them also his model 
and rule. In to know this model 
and rule constitutes what we call the 
mysterious excellence (of a Governor); 
Deep and far-reaching is suc, 
mysterious excellencè, showin 
indeed its possassor as opposite to 
others, but leading them to a great 


conformity to him. 


66. 1. That whereby the rivers 
and seas are able to receive the 
homage and tribute of all the valley 
streams, is their skill in being lowér 
than they; -- itis thus that they are the 
kings of them all. So it is that the sage 

ruler), wishing to be above men, puts 

imself by his words below them, and, 
wishing to be before them, places his 
person behind them. 


este o nenorocire pentru ţară; cel 
care nu o foloseşte este o 
binecuvântare. Cunoscându-se acest 
adevăr, se cunoaşte cu adevărat de 
ce are nevoie ţara şi se atinge o 
virtute profundă care, deşi pare 
contrară firii lucrurilor, aduce totuşi 
pace şi armonie pretutindeni. 


66. Pentru ce fluviile şi mările 
primesc tributul tuturor apelor? 
Pentru cá îndeosebi pot să se 
menţină sub nivelul lor. Tot astfel 
înțeleptul care aspiră să fie 
deasupra oamenilor vorbeşte de el 
însuşi ca şi când ar fi mai prejos de 
ei; voind să-i călăuzească, el stă 
adeseori în urma lor. Astfel poporul 
este deasupra lui şi el totuşi nu-i 
simte povara; este înaintea lui şi el 
totuşi nu suferă. Toată ţara îl 
preamăreşte atunci şi i se supune. 
El se pleacă şi, fiind prin modestia 
sa mai prejos de oameni, nu-şi face 
duşmani. 


67. Toată lumea spune că 
învăţătura mea este mare, dar nu 
potrivită firii omeneşti. Eu consider 
însă că tocmai pentru aceasta ea 
este mare. Cât priveşte celelalte 
învățături ce par fireşti, de mult s-a 
văzut într-adevăr micimea lor. 

În mine am trei comori: 

- blándetea, care îmi îngăduie să 
fac adeseori lucruri márete; 

- umilinţa, mulţumită căreia pot 
oricând deveni primul; 

- cumpătarea, care-mi permite să 
fiu retras şi totuşi să mă găsesc în 
faţă. 

Datorită  pervertirii oamenilor, 
astăzi se caută mai ales curajul, nu 
blândeţea, ambiția şi nu 
cumpătarea. Azi se urmăreşte cel 
mai adesea a fi mereu în faţă şi nu 
de a fi modest şi retras. Totuşi 
blândeţea este biruitoare atât în 
atac cât şi în apărare. Cerul a dat 
omului blándetea spre mântuire si 
iluminare. Blândeţea este o comoară 


2. In this way though he has his 
place above them, men do not feel his 
weight, nor inoudd he has his place 
before them, do they feel it an injury 

o them. 


. _ 3. Therefore all in the world 
delight to exalt him and do not weary 
of him. Because he does not strive, no 
one finds it possible to strive with him. 


. 67.1. All the world says that, 
while my Tao is great, it yet appears 
to be inferior (to other systenis of 
teaching). Now it is justits greatness 
that makes it seem to be inferior. If it 
were like any other (system), for long 
would its smallness háve been known! 


. 2. But I have three precious 
things which I prize and hold fast. The 
first is gentleness; the second is , 
econoniy; and the third is shrinking 
from taking precedence of others. 


3. With that gentleness I can be 
bold; with that economy I can be 
liberal; shrinking from taking 
precedence of others, I can become a 
vessel of the highest honour. Now-a- 
days they give ùp gentleness and are 
all for being bold; economy, and are 
all for being liberal; the hindmost 

lace, and Seek only to be foremost; -- 
fof all which the end is) death. 


| 4. Gentleness is sure to be 
victorious even in battle, and firmly to 
maintain its ground. Heaven will sàve 
its poe by his (very) gentleness 
protecting him. 


.. ,68. He who in (Tao's) wars has 
skill Assumes no martial port; He who 
fights with most good will To rage 
makes no resort. He who vanquishes 
yet still Keeps from his foes apart; He 
whose hests men most fulfil Yet 
humbly plies his art. 


Thus we say, 'He ne'er contends, 
And therein is hi$ might.' Thus we say, 
"Men's wills he bends, That they with 
him unite,' Thus we say, 'Like 
Heaven's his ends, No sage of old 


more bright. 


69. 1. A master of the art of war 
has said, 'I do not dare to be the host 
(to commence the war); I prefer to be 
the guest (to act on the defensive). I 
do not dare to advance an inch; I 
prefer to retire a foot.' This is called 
marshalling the ranks where there are 
no ranks; baring the arms (to fight) 
where there are no arms to bare; . 
grasping the weapon where there is 
no weapon to grasp; advancing 


nepreţuită. 


68. Un comandant bun nu este 
violent. Un luptător bun nu este 
mânios. Cel ce ştie să învingă nu se 
războieşte. Cel ce ştie să conducă 
oamenii este foarte umil. lată ce 
înseamnă a acţiona fără luptă şi să 
ştii să te foloseşti cu înţelepciune şi 
dragoste de oameni. În felul acesta 
înțeleptul uneşte acţiunea sa cu 
voinţa atotputernică a cerului. lată 
înţelepciunea străveche a acestei 
lumi. 


69. Un mare războinic zicea: 
"Prefer să fiu oaspete decât gazdă, 
prefer să fac un pas mic înapoi, 
decât unul mare înainte". Astfel poţi 
apuca sabia fără să o foloseşti şi să 
înaintezi binevoitor către duşman 
fără să lupti. Nu este mai mare 
greşeală decât a ataca cu 
nesocotinţă, căci astfel se poate 
pierde totul. Adeseori când două 
oşti se luptă cu arme egale, omul cel 
mai milos este cel care obţine 
victoria. 


70. Învățătura mea, care 
izvorăşte din înţelepciune este uşor 
de înţeles, uşor de urmat şi totuşi 
nimeni, care nu este pregătit nu o 
înţelege, nimeni în afara celui 
capabil nu o aplică. Cuvintele mele, 
simple în aparenţă au o obârşie 
străveche şi acţiunile mele detaşate 
izvorăsc din legea supremă. Cei ce 
mă înţeleg sunt rari; doar aceia care 
realizează pe deplin adevărul 
spuselor mele mă preţuiesc căci, 
pentru ignoranti omul înţelept pare 
sărac, pentru că ţine ascunsă în 
suflet comoara sa etern 
nepieritoare. 


71. A şti cà nu ştii, este un merit; 
a nu şti şi a te complace în această 
stare penibilă este o slăbiciune; a 
simţi această slăbiciune înseamnă a 
face un pas către depăşire. 


against the enemy where there is no 
enemy. 


2. There is no calamity greater 
than lightly engaging in war. To do 
that is near losing (the gentleness) 
which is so precious. Thus it is that 
when opposing weapons are (actually) 
crossed, he who deplores (the 
situation) conquers. 


70. 1. My words are very easy to 
know, and very easy to practise; but 
there is no one in the world who is 
able to know and able to practise 

em. 


2. There is an originating and 
all-comprehending (principle) in my 
words, and an authoritative law for 
the things (which I enforce). It is 
because they do not know these, that 
men do not know me. 


3. They who know me are few, 
and I am on that account (the more) to 
be prized. It is thus that the sage 
wears (a poor garb of) hair cloth,  . 
while he carries his (signet of) jade in 
his bosom. 


71. 1. To know and yet (think) 
we do not know is the highest 
(attainment); not to know (and yet 
think) we do know is a disease. 


2. It is simply by being pained at 
(the thought of) hâving this disease 
that we are preserved from it. The 
sage has not the disease. He knows 
the pain that would be inseparable 
from it, and therefore he does not 
ave it. 


72. 1. When the people do not 
fear what they ought to fear, that 
which is their great dread will come 
on them. 


2. Let them not thoughtlessly 
indulge themselves in their ordinary 
life; let them not act as if weary of 
what that life depends on. 


3. It is by avoiding such 
indulgence thát such weariness does 
not arise. 


4. Therefore the sage knows 
(these things) of himself, but does not 
parade (his knowledge); loves, but 
does not (appear to Set a) value on, 
himself. And thus he puts the latter 
alternative away and makes choice of 
the former. 


73. 1, He whose boldness 
appears in his daring (to do wrong, in 


Înțeleptul, prin depăşirea limitelor 
sale comune, nu are această 
slăbiciune; el îşi simte slăbiciunea 
şi, trecând dincolo de ea, ajunge 
astfel să nu o mai aibă. 


72. Când poporul nu se teme de 
primejdii, primejdiile îl pândesc de 
pretutindeni. Păziţi-vă de a găsi 
locuinţa voastră prea strâmtă şi 
ştiinţa voastră prea modestă. 
Înțeleptul se cunoaşte întocmai asa 
cum este şi nu caută să pară; îşi 
cunoaşte soarta şi nu [o 
supraestimează. El îşi  intuieşte 
menirea şi nu se mai subestimează. 


73. Cel care îşi arată mereu, 
ostentativ si plin de mândrie 
curajul, prin îndrăzneală va pieri. 
Cel care are curajul de a se stăpâni 
mereu, va fi fericit. Cum am putea 
şti care este porunca cerului? 
Înțeleptul se hotărăşte greu să 
acţioneze; înainte de acţiona el 
intuieşte voinţa Cerului. El urmează 
astfel totdeauna Calea Cerului, mai 
mereu acţionează fără luptă şi astfel 
învinge totul. El nu vorbeşte şi 
totuşi se face ascultat. Nu cheamă şi 
toate fiinţele aleargă parcă 
fermecate spre el. Pare domol, dar 
este foarte iscusit. Urzeala cerului 
este rară, dar nimeni care nu este 
înţelept nu o poate străbate. 


74. Dacă poporul nu se teme de 
moarte, nu poate fi guvernat cu 
ameninţarea morţii. Dacă se teme 
de ea, se pot executa vinovatii, dar 
cine are îndrăzneala să o facă? 
Existá un judecátor suprem, care el 
singur dá această pedeapsă. Cel 
care vrea să-l înlocuiască este ca şi 
un neîndemânatic care ar vrea să 
cioplească nişte statui cu securea - 
uşor atunci el se ráneste. 


75. Poporul este  infometat 
pentru că împăratul  risipeste 
tezaurul; de aceea este infometat. 


defiance of the laws) is put to death; 
he whose boldness appears in his not 
daring (to do so) lives on. Of these two 
cases the one appears to be 
advantageous, ând the other to be 
injurious. But 


When Heaven's anger smites a 
man, Who the cause shall truly scan? 


... Onthis account the sage feels a 
difficulty (as to what to do in the 
former Case). 


. 2, Itis the way of Heaven not to 
strive, and yet it skilfully overcomes; 
not to speak, and yet it is skilful in 
(obtaining a reply; does not call, and 
yet men come to it of themselves. Its 
demonstrations are quiet, and yet its 
plans are skilful and effective. The 
meshes of the net of Heaven are large; 
far apart, but letting nothing escape. 


74. 1. The people do not fear 
death; to what purpose is it to (try to) 
frighten them with death? If the 
people were always in awe of death, 
and I could S seize those who do 
wrong, and put them to death, who 
would dare to do wrong? 


. 2. There is always One who 
presides over the infliction death. He 
who would inflict death in the room of 
him who so presides over it may be 
described as hewing wood instead of a 
great carpenter. Seldom is it that he 
who undertakes the hewing, instead of 
the great carpenter, does not cut his 
own hands! 


. 75. 1. The people suffer from 
famine because of the multitude of 
taxes consumed by their superiors. It 
is through this thàt they suffer famine. 


2. The people are difficult to 
govern because of the (excessive) 
agency, of their Superiors (in | 
governing them), It is through this 

at they are difficult to govern. 


. 9. The people make light of 
dying because of the greatness of 
their labours in seeking for the means 
of living. It is this which makes them 
think light of dying, Thus it is that to 
leave the subject òf living altogether 
out of view is better than to set a high 
value on it. 


76, 1. Man at his birth is supple 
and weak; at his death, firm and 
strong. (So it is with) all things, Trees 
and plants, in their early growth, are 
soft and brittle; at their death, dry and 
withered. 


Poporul este greu de cârmuit pentru 
că împăratul nu dă dovadă de 
înţelepciune; de aceea atunci, 
poporul este greu de cârmuit. 
Poporul uneori ajunge să nu se 
teamă de moarte, pentru că are 
multe de suferit în viaţă; de aceea, 
disperat, el nu se mai teme de 
moarte. Cel ce nu se zbate să 
trăiască cu orice preţ, este mai 
înţelept decât cel ce pune viaţa 
aceasta mai presus de toate. 


76. Omul când se naşte este 
mlădios şi slab; când moare este 
tare, rigid. Tinerele mládite ale 
plantelor sunt moi şi mlădioase; 
lemnul mort este tare şi uscat. 
Puterea şi rigiditatea însoțesc 
moartea; frăgezimea şi mlădierea 
însoțesc viaţa. Cel ce se sprijină 
doar pe propria lui putere nu va 
repurta mereu victoria. Când 
copacul a devenit foarte puternic, 
este tăiat. Cel care este socotit mare 
şi puternic este adeseori mult mai 
prejos decât acela care este mlădios 
şi slab. 


77. Calea cerului este 
asemănătoare arcaşului care, 
întinzându-şi arcul, coboară ceea ce 
este înălţat şi ridică ceea ce este 
jos. Cerul ia de la cei care au prea 
mult, pentru a da celor care nu au 
îndeajuns. Însă omul pervers şi rău 
ia chiar de la sărac, pentru a-şi spori 
prisosul. Cine, având prisos, vrea 
să-l pună plin de detaşare în slujba 
lumii? Numai acela care, plin de 
înţelepciune  păşeşte pe cărare. 
Înțeleptul acţionează prompt fără 
speranţa  răsplătirii; el lucrează 
totdeauna detaşat şi bucuros, fără 
să râvnească merite. 


78. Nimic pe pământ nu este mai 
moale, mai slab decât apa; şi totuşi 
cu câtă uşurinţă sfarmă ea tot ce 
este tare şi dur! Cel slab şi tenace 
învinge pe cel puternic; ceea ce este 


2. Thus it is that firmness and 
strength are the concomitants of 
death; softness and weakness, the 
concomitants of life. 


3. Hence he who (relies on) the 
strength of his forces does not 
conquer; and a tree which is strong 
will fill the out-stretched arms, (and 
thereby invites the feller.) 


4. Therefore the place of what is 
firm and strong is below, and that of 
what is soft and weak is above. 


77. 1. May not the Way (or Tao) 
of Heaven be compared to the 
(method of) bending a bow? The (part 
of the bow) which was high is brought 
low, and what was low is raised up: . 
(So Heaven) diminishes where there is 
superabundance, and supplements 
where there is deficiency. 


. . 2, Itis the Way of Heaven to 
diminish superabundance, and to 
supplement deficiency, It is not so 
with the way of man. He takes away 
from those who have not enough to 
add to his own superabundance. 


3. Who can take his own 
superabundance and therewith serve 
all under heaven? Only he who is in 
possession of the Tao! 


4. Therefore the (ruling) sage 
acts without claiming the results as 
his; he achieves his merit and does not 
rest (arrogantly) in it: -- he does not 
wish to display his superiority. 


78. 1. There is nothing in the 
world more soft and weak than water, 
and yet for attacking things that are 
firm and strong there is nothing that 
can take precedence of it; -- for there 
is nothing (so effectual) for which it 
can be changed. 


2. Every one in the world knows 
that the soft óvercomes the hard, and 
the weak the strong, but no one is 
able to carry it out'in practice. 


3. Therefore a sage has said, 'He 
who accepts his state's reproach, Ís . 
hailed therefore its altars' lord; To him 
who bears men's direful woes They all 
the name of King accord.' 


4. Words that are strictly true 
seem to be paradoxical. 


79. 1. When a reconciliation is 
effected (between two parties) after a 


moale, până la urmă, biruie ceea ce 
este dur. Toată lumea cunoaşte 
această realitate, însă aproape 
nimeni nu se conformează. lată 
pentru ce înțeleptul zice: cel ce ştie 
să rabde învinuirile nedrepte ale 
ţării sale este un adevărat stăpân; 
cel ce îndură plin de compasiune 
blestemele nemeritate ale ţării sale 
este un adevărat rege. Adevărul 
pare adeseori contrar firii pentru cei 
obişnuiţi în minciună. Pentru foarte 
multi ignoranti, adevărul este cea 
mai formidabilà minciuná. 


79. După o ură mare, va rămâne 
întotdeauna o ură mică, tocmai de 
aceea înțeleptul rămâne calm, plin 
de dragoste şi egal; el nu aşteaptă 
nimic de la alţii. Omul virtuos nu se 
gândeşte decât la ceea ce are de 
înfăptuit, omul obişnuit se gândeşte 
mai mereu numai la profit. Calea 
Cerului nu are preferinţă pentru 
nimeni; Ea este însă fulgerător de 
partea omului virtuos şi înţelept. 


80. Aş dori să conduc o ţară mică 
şi un popor puţin numeros. Vreo 
zece sau o sută din supuşii mei ar 
avea arme, dar nici pe acelea nu le- 
ar întrebuința. l-aş învăţa să se 
teamă de moarte şi să nu se ducă să 
o caute în afara regatului. Ei ar avea 
vase de război şi care de luptă, însă 
nu le-ar folosi. Ar avea armură, dar 
nu ar purta-o. l-aş face înainte de 
toate să revină la ocupațiile lor 
fireşti şi să se iubească plini de 
dăruire si abnegatie. Astfel ei ar 
găsi plăcută hrana obişnuită, 
elegant veşmântul simplu, paşnică 
şi sigură locuinţa lor, încântătoare 
desfătările patriarhale. Si de ar fi 
aşa de aproape de regatul vecin 
încât s-ar auzi cântec de cocoş şi 
lătrat de câini, supuşii mei fericiţi ar 
ajunge la adânci bătrâneţi şi ar muri 
fără să fi simţit nevoia de a ieşi din 
ţară. 


great animosity, there is sure to bea 
grudge remaining (in the mind of the 
one who was wrong). And how can 
this be beneficial (to the other)? 


. . 2. Therefore (to guard against 
this), the sage keeps the left-hand 
portion of the record ofthe  . 
engagement, and does not insist on 
thé (Speedy) fulfilment of it by the 
other party. (So), he who has the 
attributes (ot the Tao) regards (only) 
the conditions of the engagement, 
while he who has not those attributes 
regard: only the conditions favourable 
to himself. 


3. In the Way of Heaven, there is 
no partiality of love; it is always on the 
side of the good man. 


80. 1. In a little state with a . 
small population, I would so order it, 
that, though there were individuals 
with the abilities of ten or a hundred 
men, there should be no employment 
of them; I would make the people, 
while looking on death as à grievous 
thin qe not remove elsewhere (to 
avoid it). 


„2. Though they had boats and 
carriages, they should have no 
occasion to ride in them; though they 
had buff coats and sharp weapons, 
they should have no occasion to don 
or use them. 


3. I would make the people 
return to the use of knotted cords 
(instead of the written characters). 


4. They should think their 
(coarse) food sweet; their (plain) 
clothes beautiful; their (poor), . 
dwellings places of rest; and their 
common (simple) ways sources of 
enjoyment. 


. . 5. There should be a , 
neighbouring state within sight, and 
the voices of the fowls and dogs . 
should be heard all the way from it to 
us, but I would make the people to old 
age, even to death, not have any 
intercourse with it. 


81. 1. Sincere words are not 
fine; fine words are not sincere. Those 
who are skilled (in the Tao) do not 
dispute (about it); the disputatious are 
not skilled in it. Those who know (the 
Tao) are not extensively learned; the 
extensively learned do not know it. 


2. The sage does not accumulate 
(for himself). The more that he 
expends for others, the more does he 
possess of his own; the more that he 


81. Cuvântul sincer nu este 
ambițios, cuvântul ambițios nu este 
sincer. Omul gâlcevitor nu este 
virtuos, omul bun nu este gâlcevitor. 
Cel ce cunoaşte cărarea adevărului 
nu este învăţat, ci înţelept; cel 
învăţat nu poate cunoaşte cărarea 
adevărului. Înțeleptul nu 
îngrămădeşte niciodată comori. Cu 
cât cheltuieşte mai mult pentru alţii, 
cu atît câştigă mai mult pentru sine. 
Cu cât dă mai mult, cu atât se 
imbogáteste mai mult. Cu cât dáruie 
mai mult, cu atât i se oferă mai 
mult. Aceasta este Calea Supremă a 
cerului care răspândeşte 
binefacerile sale asupra tuturor 
celor care merită şi nu vatămă pe 
nimeni. Aceasta este Calea Supremă 
a Cerului care acţionează 
întotdeauna fără luptă. 


ives to others, the more does he have 
imself. 


3. With all the sharpness of the 
Way of Heaven, it injures not; with all 
the doing in the way of the sage he 
does not strive. 


